
 

 

jftLVªh laö Mhö ,yö&33004@99 REGD. NO. D. L.-33004/99 

 

 
 

vlk/kj.k    

EXTRAORDINARY 

Hkkx II—[k.M 3—mi&[k.M (i) 

PART II—Section 3—Sub-section (i) 

izkf/dkj ls izdkf'kr    

PUBLISHED BY AUTHORITY 

la-  285]    ubZ fnYyh]    cq/okj]    ebZ 28] 2014@T;s"B 7] 1936     
No. 285] NEW DELHI, WEDNESDAY, MAY  28, 2014/JYAISHTHA  7,  1936 

 

ºÉ½BÉE {ÉÉÊ®´ÉcxÉ +ÉÉè® ®ÉVÉàÉÉMÉÇ àÉÆjÉÉãÉªÉ 

+ÉÉÊvÉºÉÚSÉxÉÉ 

ubZ fnYyh] 28 ebZ] 2014 

ºÉÉ.BÉEÉ.ÉÊxÉ. 365 (+É).-----BÉEäxpÉÒªÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ ÉÊxÉªÉàÉ, 1989 BÉEÉ +ÉÉè® ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA BÉEÉÊiÉ{ÉªÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEÉ 

ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ |ÉÉ°ô{É ÉÊVÉºÉä BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ®, àÉÉä]® ªÉÉxÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1988 (1988 BÉEÉ 59) BÉEÉÒ vÉÉ®É 27, vÉÉ®É 41, vÉÉ®É 50 +ÉÉè® 

vÉÉ®É 110 uÉ®É |ÉnkÉ ¶ÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ BÉE®iÉä cÖA +ÉÉè® £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ºÉ½BÉE {ÉÉÊ®´ÉcxÉ +ÉÉè® ®ÉVÉàÉÉMÉÇ àÉÆjÉÉãÉªÉ BÉEÉÒ +ÉÉÊvÉºÉÚSÉxÉÉ ºÉÆ. 

ºÉÉ.BÉEÉ.ÉÊxÉ. 792(+É) iÉÉ®ÉÒJÉ 26 +ÉBÉDiÉÚ¤É®, 2012 +ÉÉè® ºÉÉ.BÉEÉ.ÉÊxÉ. 48(+É) iÉÉ®ÉÒJÉ 28 VÉxÉ´É®ÉÒ, 2013 BÉEÉä +ÉÉÊvÉµÉEÉÆiÉ BÉE®iÉä cÖA ¤ÉxÉÉxÉä 

BÉEÉ |ÉºiÉÉ´É BÉE®iÉÉÒ cè ; +ÉÉè® ªÉc ºÉÚSÉxÉÉ nÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè ÉÊBÉE =BÉDiÉ |ÉÉ°ô{É ÉÊxÉªÉàÉÉå {É® =ºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä, ÉÊVÉºÉBÉEÉä =ºÉ ®ÉVÉ{ÉjÉ BÉEÉÒ |ÉÉÊiÉªÉÉÆ 

VÉxÉiÉÉ BÉEÉä ={ÉãÉ¤vÉ BÉE®É nÉÒ VÉÉiÉÉÒ cé, iÉÉÒºÉ ÉÊnxÉ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÎ{iÉ BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊ´ÉSÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ ;  

2. =BÉDiÉ |ÉÉâó{É ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå <ºÉ |ÉBÉEÉ® ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌn−] +É´ÉÉÊvÉ BÉEä +É´ÉºÉÉxÉ ºÉä {ÉÚ´ÉÇ ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉFÉä{ÉÉå ªÉÉ ºÉÖZÉÉ´ÉÉå 

{É® BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É ÉÊ´ÉSÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ ;  

3.   <xÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ +ÉÉFÉä{É ªÉÉ ºÉÖZÉÉ´É, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cé, ºÉÆªÉÖBÉDiÉ ºÉÉÊSÉ´É ({ÉÉÊ®´ÉcxÉ), ºÉ½BÉE {ÉÉÊ®´ÉcxÉ +ÉÉè® ®ÉVÉàÉÉMÉÇ àÉÆjÉÉãÉªÉ, 

{ÉÉÊ®´ÉcxÉ £É´ÉxÉ, ºÉÆºÉnÂ àÉÉMÉÇ, xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ- 110001 BÉEÉä £ÉäVÉä VÉÉ ºÉBÉEåMÉä * 

|ÉÉ°ô{É ÉÊxÉªÉàÉ 

1. (1) <xÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEÉ ºÉÆÉÊFÉ{iÉ xÉÉàÉ BÉEäxpÉÒªÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 cè * 

 (2)  ªÉä 1 +ÉBÉDiÉÚ¤É®, 2014 ºÉä |É´ÉßkÉ cÉåMÉä * 

2. BÉEäxpÉÒªÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ ÉÊxÉªÉàÉ 1989 (ÉÊVÉºÉä <ºÉàÉå <ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉÂ àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉ BÉEcÉ MÉªÉÉ cè) BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 2 àÉå,--  

(+É) JÉÆb (MÉ) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ JÉÆb +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

 ‘(MÉBÉE) “ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ºÉä ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ BÉEÉªÉÉç àÉå ºÉä ABÉE +ÉÉÊvÉBÉE BÉEÉªÉÇ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉÊbVÉÉ<xÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç BÉEÉä<Ç àÉ¶ÉÉÒxÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè,  

2211 GI/2014                            (1) 
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(i)  UänxÉÉ, {ÉEºÉãÉ BÉEÉ]xÉÉ, MÉÉcxÉÉ, {ÉßlÉBÉDBÉE®hÉ BÉE®xÉÉ, ºÉÉ{ÉE BÉE®xÉÉ, SÉÉÒ®xÉÉ, ºÉÆOÉchÉ BÉE®xÉÉ  +ÉÉè® {ÉEºÉãÉ ªÉÉ BÉßEÉÊ−É =i{ÉÉn BÉEÉÒ 
=iÉ®É<Ç VÉèºÉä +ÉxÉÉVÉ, MÉxxÉÉ, ºÉÚiÉ, SÉÉ®É ({ÉÖ+ÉÉãÉ ªÉÉ bÆ]ãÉ) VÉ¤É JÉ½ÉÒ {ÉEºÉãÉ ªÉÉ BÉßEÉÊ−É =i{ÉÉn ºÉä cÉäBÉE® SÉãÉÉªÉÉ VÉÉ ®cÉ cè; 

(ii) {ÉEºÉãÉ, VÉÉä ¤ÉÉÆvÉÉÒ MÉ<Ç cè, BÉEÉÒ clÉãÉÉ<Ç BÉEä ÉÊãÉA, <ºÉBÉEä |ÉªÉÉäMÉ àÉå ÉÊ{ÉBÉE+É{É ºÉÆãÉMxÉBÉE BÉEä ºÉÉlÉ lÉèãÉä BÉEÉ |É¤ÉÆvÉ;  

 (iii)   º´ÉiÉ&xÉÉäÉÊniÉ ªÉÉ BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]®, VÉÉä àÉÖJªÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ªÉÉ àÉ¶ÉÉÒxÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ ºÉÆãÉMxÉBÉEÉå BÉEä ÉÊãÉA ]ÅäãÉ® ºÉä ªÉÉ iÉÉä ªÉÖÉÎMàÉiÉ 
ªÉÉ ¶ÉÉÎBÉDiÉ¶ÉÉãÉÉÒ BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® ; 

º{É−]ÉÒBÉE®hÉ -- <ºÉ JÉÆb BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA =ºÉ ºÉ½BÉE {É® VÉÉä FÉäjÉÉå àÉå +ÉÉè® ABÉE FÉäjÉ ºÉä nÚºÉ®ä FÉäjÉ iÉBÉE ãÉPÉÖ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA iÉÉÒºÉ 
ÉÊBÉEãÉÉäàÉÉÒ]® |ÉÉÊiÉ PÉÆ]ä ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE MÉÉÊiÉ {É® àÉÖJªÉ :{É ºÉä +ÉÉ¶ÉÉÊªÉiÉ ={ÉªÉÉäMÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉxÉÖ−ÉÆMÉÉÒ cè, {É® SÉÉãÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® 
MÉè® {ÉÉÊ®´ÉcxÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ cÉäMÉÉ * 

 (+ÉÉ) ÉÊ´ÉtÉàÉÉxÉ JÉÆb (MÉBÉE)BÉEÉä JÉÆb (MÉBÉE JÉ) BÉEä :{É àÉå {ÉÖxÉ&ºÉÆJªÉÉÆÉÊBÉEiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

 (<) JÉÆb ¤É BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ JÉÆb +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

 ‘(£É)’ “àÉÉìbáÉÚãÉ® nzoSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ®” ºÉä +ÉÉÊ´É£ÉÉVªÉ £ÉÉ®ÉÒ +ÉÉè® +ÉÉÊvÉBÉE ãÉÆ¤ÉÉ<Ç SÉÉè½É<Ç ´ÉÉãÉä xÉÉè£ÉÉ® BÉEÉä JÉÉÓSÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA 

+ÉÉ¶ÉÉÊªÉiÉ +ÉÉè® ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ÉÊ´É¶Éä−ÉiÉÉ+ÉÉäÆ ´ÉÉãÉÉ BÉEÉä<Ç ]ÅèãÉ® +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè, +ÉlÉÉÇiÉÂÂ :-    

     (BÉE) p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ºÉº{Éå¶ÉxÉ ºÉÉÊciÉ nÉäãÉxÉ vÉÖÉÊ®ªÉÉÆ ;  

    (JÉ) º´ÉiÉÆjÉ °ô{É ºÉä {ÉÉÊ®SÉÉãÉxÉÉÒªÉ vÉÖÉÊ®ªÉÉÆ ;  

    (MÉ) nÉä ªÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE vÉÖ®ÉÒ {ÉÆÉÎBÉDiÉªÉÉÆ ;  

    (PÉ) AäºÉä àÉÉbÂÂªÉÚãÉÉå BÉEÉä ãÉÆ¤ÉÉ ªÉÉ ÉÊiÉ®UÉ ªÉÉ nÉäxÉÉå |ÉBÉEÉ® ºÉä VÉÉä½xÉä BÉEÉ ªÉlÉÉäÉÊSÉiÉ ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ ; 

   (R) AäºÉä |ÉlÉBÉEÂÂ àÉÉìbªÉÚãÉÉå BÉEÉä +ÉÆiÉ®BÉE ¤ÉÉÒàÉ ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ BÉEä ºÉÉlÉ ªÉÉ ¶ÉciÉÉÒ® ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ uÉ®É ªÉÉ ÉÊOÉb® ÉÊ¥ÉVÉ ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ uÉ®É 
VÉÉä½xÉä BÉEÉÒ ªÉlÉÉäÉÊSÉiÉ BªÉ´ÉºlÉÉ ; +ÉÉè® 

           (SÉ) JÉÉÓSÉä VÉÉxÉä ªÉÉ vÉBÉEäãÉä VÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA ={ÉªÉÖBÉDiÉ +ÉMÉÇãÉÉ ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ * 

 º{É−]ÉÒBÉE®hÉ :  <ºÉ JÉÆb BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA,- 

 (i) “+ÉÆiÉ®BÉE ¤ÉÉÒàÉ ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ” +ÉÉÊ£ÉBªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉ +ÉÉÊ£É|ÉÉªÉ ãÉÆ¤Éä ºlÉÉè®É BÉEÉä SÉãÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA ABÉEãÉ BÉE~Éä® SÉäÉÊºÉºÉ ¤ÉxÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA 
nÉä {ÉßlÉBÉEÂÂ àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ® BÉEÉÒ nÉä {ÉßlÉBÉEÂÂ <BÉEÉ<ªÉÉå BÉEÉä VÉÉä½xÉä BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÖBÉDiÉ BÉE~Éä® <º{ÉÉiÉ SÉÉèJÉVsa BÉEÉ ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ cÉäMÉÉ * 

 (ii) “¶ÉciÉÉÒ® ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ” +ÉÉÊ£ÉBªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉ +ÉÉÊ£É|ÉÉªÉ PÉÚàÉSÉBÉDBÉE® {É® +ÉÉâófÃ àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ® BÉEÉÒ nÉä {ÉßlÉBÉEÂÂ <BÉEÉ<ªÉÉå 
BÉEÉ ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ +ÉÉè® xÉÉè£ÉÉ® BÉEÉ PÉÚàÉSÉBÉDBÉE® {É® ÉÊ]BÉEÉ cÉäxÉÉ cÉäMÉÉ ÉÊVÉºÉBÉEä uÉ®É <º{ÉÉiÉ MÉÉ]® ]ÅèãÉ® SÉäÉÊºÉºÉ BÉEä ãÉÆ¤Éä £ÉÉMÉ BÉEä °ô{É àÉå BÉEÉªÉÇ 
BÉE®iÉÉ cè * 

 (iii) “ÉÊOÉb® ÉÊ¥ÉVÉ ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ” +ÉÉÊ£ÉBªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉ +ÉÉÊ£É|ÉÉªÉ PÉÚàÉSÉBÉDBÉE® BÉEä ºÉÉlÉ +ÉÉâófÃ àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ® BÉEÉÒ nÉä {ÉßlÉBÉEÂÂ 
<BÉEÉ<ªÉÉå BÉEÉ ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ +ÉÉè® xÉÉè£ÉÉ® BÉEÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ <º{ÉÉiÉ ÉÊOÉb® {É® ®JÉÉ VÉÉxÉÉ cÉäMÉÉ, VÉÉä àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ® ºÉä +ÉÉâófÃ cÉä, 
 ÉÊVÉºÉBÉEä uÉ®É <º{ÉÉiÉ ÉÊOÉb® ]ÅèãÉ® SÉäÉÊºÉºÉ BÉEä ãÉÆ¤Éä £ÉÉMÉ BÉEä °ô{É àÉå BÉEÉªÉÇ BÉE®iÉÉ cè * 

 (iv)  “ãÉnÉ<Ç bäBÉE ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ” ºÉä PÉÚàÉSÉBÉDBÉE® BÉEä ºÉÉlÉ àÉå +ÉÉâófÃ àÉÉbáÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèBÉD]®Éå BÉEÉÒ {ÉßlÉBÉE <BÉEÉ<ªÉÉå BÉEÉÒ 
ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè +ÉÉè® ºlÉÉè®É ãÉnÉ<Ç bäBÉE {É® ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ cè VÉÉä nÉäxÉÉå àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ®Éå {É® +ÉÉâófÃ cÉäiÉÉ cè ÉÊVÉºÉBÉEä 
uÉ®É <º{ÉÉiÉ ÉÊOÉb® ]ÅèãÉ® SÉäÉÊºÉVÉ BÉEä nÉÒPÉÇ ºÉÆPÉ]BÉE BÉEä :{É àÉå BÉEÉªÉÇBÉEiÉÉÇ cè * 

 (U) ={ÉªÉÖBÉDiÉ ¥ÉäBÉE |ÉhÉÉãÉÉÒ BÉEä ºÉÉlÉ ÉÊ{ÉE] ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ * 

(àÉ)   “JÉÉÓSÉxÉä ´ÉÉãÉÉ ]ÅèBÉD]®” ºÉä |É´ÉMÉÇ AxÉ3 BÉEÉ AäºÉÉ ¤ÉcÖ vÉÖ®ÉÒ ]ÅèBÉD]® +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè VÉÉä - 

 (BÉE) àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ® ªÉÉ =ºÉBÉEä ºÉÆªÉÉäVÉxÉ BÉEä +ÉMÉÇãÉÉ ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ BÉEÉä xÉÉÒSÉä ºÉä JÉÉÓSÉxÉä ªÉÉ vÉBÉEäãÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA ªÉlÉÉäÉÊSÉiÉ 
ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ ´ÉÉãÉÉ cÉä ;  

 (JÉ) BÉE−ÉÇhÉ näxÉä BÉEä ÉÊãÉA ªÉlÉÉäÉÊSÉiÉ ÉÎºlÉ® £ÉÉ® ´ÉÉãÉÉ cÉä ;  

 (MÉ) xªÉÚxÉiÉàÉ 260 ASÉ {ÉÉÒ (+É¶´É ¶ÉÉÎBÉDiÉ) BÉEÉÒ ¶ÉÉÎBÉDiÉ ®JÉiÉÉ cÉä ; +ÉÉè® 

 (PÉ) £ÉÉ® JÉÉÓSÉiÉä ºÉàÉªÉ 25 ÉÊBÉEãÉÉäàÉÉÒ]® |ÉÉÊiÉ PÉÆ]É ºÉä +ÉxÉÉÊvÉBÉE +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ MÉÉÊiÉ ´ÉÉãÉÉ cÉä *’ 

3. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 47 àÉå, - 

 (BÉE) ={É ÉÊxÉªÉàÉ (1) àÉå JÉÆb (]) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂÂ  :-   
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 “(~) AäºÉä iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ÉÊ´ÉÉÊxÉnæ¶É +ÉÉè® +ÉxªÉ nºiÉÉ´ÉäVÉ ÉÊVÉxÉBÉEÉÒ ®ÉÊVÉº]ÅÉÒBÉE®hÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ® BÉEÉÒ ¤ÉÉ¤ÉiÉ 

+É{ÉäFÉÉ BÉE®ä”;  

 (JÉ) ={É ÉÊxÉªÉàÉ (2) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={É ÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂÂ :-  

 (3) <xÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ®ÉÊVÉº]ÅÉÒBÉßEiÉ àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ® ãÉnÉÒ cÖ<Ç ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå ãÉÉäBÉE ºlÉÉxÉ àÉå AäºÉÉÒ ¶ÉiÉÉç BÉEä 

+ÉvªÉvÉÉÒxÉ SÉãÉäMÉÉ VÉÉä BÉEäxpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® ®ÉVÉ{ÉjÉ àÉå ÉÊ´ÉÉÊciÉ BÉE®å *  

4. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 50 àÉå, -- 

 “(i) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (1) BÉEä JÉÆb (vi) àÉå +ÉÉè® {ÉÆ®iÉÖBÉE BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {É®ÆiÉÖBÉE +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉlÉÉÇiÉÂ :-  

 {É®ÆiÉÖ ªÉc £ÉÉÒ ÉÊBÉE ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEä ÉÊãÉA ®ÉÊVÉº]ÅÉÒBÉE®hÉ {ãÉä] BÉEÉ +ÉÉBÉEÉ® 340 ÉÊàÉàÉÉÒ.× 200 ÉÊàÉàÉÉÒ. cÉäMÉÉ +ÉÉè® <ºÉä +ÉOÉ 

£ÉÉMÉ +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEä ÉÊ®ªÉ® {É® nÉÌ¶ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® {ÉÉÊ®´ÉcxÉ BÉEä nÉè®ÉxÉ ={ÉªÉÉäMÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç cèb® ºÉÆªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA 

]ÅäãÉ® BÉEä {É¶SÉ {É® cÉäMÉÉ *”  

 (ii) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ 6 BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={É&ÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :-  

 “7. àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ® BÉEä ®ÉÊVÉº]ÅÉÒBÉE®hÉ ÉÊSÉÿxÉ BÉEÉä JÉÉÓSÉxÉä ´ÉÉãÉä ]ÅèBÉD]® {É® |ÉnÉÌ¶ÉiÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ” * 

5. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 51 BÉEÉÒ ºÉÉ®hÉÉÒ àÉå, µÉEàÉºÉÆJªÉÉÆBÉE 9 +ÉÉè® =ºÉºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ |ÉÉÊ´ÉÉÎ−]ªÉÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ 

ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

1 2 3 4 5 6 

“10 ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® +ÉOÉ +ÉÉè® {É¶SÉ +ÉFÉ® +ÉÉè® +ÉÆBÉE 65 10 10 

  11 ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEä ¶ÉÉÒ−ÉÇ ºÉàÉÖSSÉªÉ BÉEä ÉÊãÉA 

]ÅäãÉ® 

{É¶SÉ +ÉFÉ® +ÉÉè® +ÉÆBÉE  65 10 10” 

 6. =BÉDiÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 88 àÉå,- 

(BÉE) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (2) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={É&ÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂÂ :- 

“(2BÉE) ÉÊBÉEºÉÉÒ JÉÉÒSÉxÉä ´ÉÉãÉä ]ÅèBÉD]® BÉEÉä, VÉÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉàÉªÉ ÉÊ¤ÉxnÖ {É® 15 ´É−ÉÇ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE {ÉÖ®ÉxÉÉ cè, ®É−]ÅÉÒªÉ +ÉxÉÖYÉÉ 

+ÉxÉÖnkÉ xÉcÉÓ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ :  

{É®ÆiÉÖ ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇiÉÉ uÉ®É ªÉÉ £ÉÉ®iÉ àÉå ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇiÉÉ BÉEä |ÉSÉÉÉÊãÉiÉ xÉ cÉäxÉä BÉEÉÒ n¶ÉÉ àÉå SÉÉ]ÇbÇ <ÆVÉÉÒÉÊxÉªÉ® uÉ®É +ÉxÉÖnkÉ 

ÉÊ{ÉE]xÉäºÉ |ÉàÉÉhÉ {ÉjÉ BÉEä +ÉvªÉvÉÉÒxÉ ®É−]ÅÉÒªÉ +ÉxÉÖYÉÉ {ÉÉÆSÉ ´É−ÉÇ BÉEÉÒ +ÉÉè® +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊ´ÉºiÉÉÉÊ®iÉ BÉEÉÒ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉÒ” ;  

(JÉ) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (4) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={É&ÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ,  +ÉlÉÉÇiÉÂÂ :- 

“(4BÉE) ÉÊBÉEºÉÉÒ àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå BÉEÉä<Ç ®É−]ÅÉÒªÉ +ÉxÉÖYÉÉ +ÉxÉÖnkÉ xÉcÉÓ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ, VÉÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉàÉªÉ 

ÉÊ¤ÉxnÖ {É® 25 ´É−ÉÇ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE {ÉÖ®ÉxÉÉ cè, {ÉSSÉÉÒºÉ ´É−ÉÇ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ =BÉDiÉ ]ÅäãÉ® BÉEä +ÉÉ®ÆÉÊ£ÉBÉE ®ÉÊVÉº]ÅÉÒBÉE®hÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä 

ºÉÆMÉÉÊhÉiÉ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ :  

 {É®ÆiÉÖ ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇiÉÉ uÉ®É ªÉÉ £ÉÉ®iÉ àÉå ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇiÉÉ BÉEä |ÉSÉÉÉÊãÉiÉ xÉ cÉäxÉä BÉEÉÒ n¶ÉÉ àÉå SÉÉ]ÇbÇ <ÆVÉÉÒÉÊxÉªÉ® uÉ®É +ÉxÉÖnkÉ 

ÉÊ{ÉE]xÉäºÉ |ÉàÉÉhÉ {ÉjÉ BÉEä +ÉvªÉvÉÉÒxÉ ®É−]ÅÉÒªÉ +ÉxÉÖYÉÉ {ÉÉÆSÉ ´É−ÉÇ BÉEÉÒ +ÉÉè® +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊ´ÉºiÉÉÉÊ®iÉ BÉEÉÒ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉÒ :   

{É®ÆiÉÖ ªÉc +ÉÉè® ÉÊBÉE <ºÉ ¶ÉiÉÇ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ®ciÉä cÖA ÉÊBÉE |ÉiªÉäBÉE BªÉÉÎ−]BÉE àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® BÉEä {ÉÉºÉ ´Éè| 

®É−]ÅÉÒªÉ +ÉxÉÖYÉÉ cè, àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ®Éå BÉEä ºÉÆªÉÉäVÉxÉ BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå xÉ ®JÉiÉä cÖA £ÉÉ®iÉ BÉEä ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®ÉVªÉFÉäjÉ àÉå ®É−]ÅÉÒªÉ 

+ÉxÉÖYÉÉ ´Éè| cÉäMÉÉÒ *” * 

º{É−]ÉÒBÉE®hÉ : <ºÉ vÉÉ®É BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA “®É−]ÅÉÒªÉ +ÉxÉÖYÉÉ” ºÉä £ÉÉ®iÉ BÉEä ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®ÉVªÉFÉäjÉ àÉå <ºÉ vÉÉ®É BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ àÉÉä]®ªÉÉxÉ SÉãÉÉxÉä 

BÉEä ÉÊãÉA VÉÉ®ÉÒ +ÉxÉÖYÉÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè *”  

7.   àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 90 àÉå, “ªÉÉxÉ” ¶É¤n BÉEä ºlÉÉxÉ {É® “]ÅäãÉ® ªÉÉ àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ ºÉ£ÉÉÒ àÉÉä]®ªÉÉxÉ”  ¶É¤n 

®JÉä VÉÉAÆMÉä;  

 (JÉ) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (2) àÉå “AäºÉä ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® “]ÅäãÉ® ªÉÉ àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ AäºÉä ªÉÉxÉ ÉÊVÉºÉBÉEä ÉÊãÉA ªÉÉxÉ 

BÉEä nÉäxÉÉå +ÉÉä® ´ÉcÉÒ ºÉÉÎààÉÉÊãÉiÉ cÉäMÉÉ” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä ;  
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8. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 93 àÉå -- 

 (BÉE) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (1BÉE) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={É&ÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :-  

 “(1JÉ) +ÉÆÉÊiÉàÉ ÉË¤ÉnÖ+ÉÉäÆ ºÉä ºÉÆãÉMxÉ +ÉÉÊ£ÉãÉÆ¤É ºÉàÉiÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ vÉÚÉÊ® BÉEä nÉÉÊcxÉå BÉEÉähÉ {É® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉ àÉÉ{ÉÉ 
MÉªÉÉ ºÉBÉEãÉ ÉÊ´ÉºiÉÉ® 3.3 àÉÉÒ]® ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉ, VÉ¤É ´Éc SÉãÉiÉÉÒ ®ÉÒÉÊiÉ àÉå cÉä, +ÉÉè® AäºÉä ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®Éå BÉEÉä {ÉÉÒãÉÉÒ +ÉÉè® BÉEÉãÉÉÒ 
VÉä¥ÉÉ {ÉÉÊ]Â]ªÉÉå uÉ®É ÉÊ´ÉºiÉÉ® BÉEä £ÉÉMÉ {É® {Éå] ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ VÉÉä ®ÉÉÊjÉ BÉEä ºÉàÉªÉ SÉÉãÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉOÉ +ÉÉè® {É¶SÉ +ÉÉä® ºÉàªÉBÉEÂ :{É ºÉä 2.6 

àÉÉÒ]® ºÉä +ÉxÉÉÊvÉBÉE cÉäMÉÉ +ÉÉè® {ÉÉÉÍBÉEMÉ ={ÉªÉÖBÉDiÉ :{É ºÉä +ÉOÉ +ÉÉè® {É¶SÉ àÉå ãÉÉãÉ ãÉé{É ºÉä ªÉÖBÉDiÉ cÉäMÉÉÒ :  

{É®ÆiÉÖ VÉä¥ÉÉ {ÉÉÊ]Â]ªÉÉå BÉEÉ ºÉÆãÉMxÉBÉEÉå {É® ={ÉªÉÉäMÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ, ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cè*”;  

 “(1MÉ) +ÉÆÉÊiÉàÉ ÉË¤ÉnÖ+ÉÉäÆ BÉEÉä PÉä®iÉä cÖA +É´ÉãÉÆ¤É iÉãÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ]ÅäãÉ® BÉEä +ÉFÉ ºÉä nÉªÉå BÉEÉähÉ {É® àÉÉ{ÉÉÒ MÉ<Ç àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® BÉEÉÒ 
BÉÖEãÉ SÉÉè½É<Ç 3 àÉÉÒ]® ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ”; 

 (JÉ) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (2) àÉå JÉÆb (v) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ JÉÆb +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ,  +ÉlÉÉÇiÉÂÂ :-  

“(v BÉE) 3 ªÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE vÉÖÉÊ®ªÉÉå ´ÉÉãÉä JÉÉÓSÉxÉä ´ÉÉãÉä ]ÅèBÉD]® BÉEÉÒ n¶ÉÉ àÉå 10 àÉÉÒ]® ;” 

 “(vJÉ) àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ®, BÉEÉä<Ç ABÉEãÉ àÉÉbãÉ ÉÊVÉºÉBÉEÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ 8 vÉÖÉÊ® {ÉÆÉÎBÉDiÉ¤Ér cè, BÉEÉÒ n¶ÉÉ àÉå 19 àÉÉÒ]® ºÉä 
+ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ ; * 

 (MÉ) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (3BÉE) àÉå, -- 

 (BÉE) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (3BÉE) àÉå -- (i) “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ´ÉÉcxÉ BÉEÉÒ BÉÖEãÉ ãÉÆ¤ÉÉ<Ç” ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ´ÉÉcxÉ +ÉÉè® 

ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ BÉÖEãÉ ãÉÆ¤ÉÉ<Ç” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä ; 

 (ii) ÉÊ´ÉtÉàÉÉxÉ {É®ÆiÉÖBÉE BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {É®ÆiÉÖBÉE +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂÂ :- 

 “{É®ÆiÉÖ ªÉc +ÉÉè® ÉÊBÉE cÉ®´ÉäÉÏº]MÉ MÉxxÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉxÉxªÉ :{É ºÉä |ÉªÉÖBÉDiÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ n¶ÉÉ àÉå, ªÉÉjÉÉ àÉå BÉÖEãÉ ãÉÆ¤ÉÉ<Ç 15 àÉÉÒ]® ºÉä 

+ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ *”;  

 (PÉ) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (3BÉE) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={É&ÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂÂ :- 

 “(3JÉ) JÉÉÓSÉxÉä ´ÉÉãÉä ]ÅèBÉD]® +ÉÉè® àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® ºÉÆªÉÉäVÉxÉ BÉEÉÒ BÉÖEãÉ ãÉÆ¤ÉÉ<Ç 29 àÉÉÒ]® ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ :  

{É®ÆiÉÖ +ÉÉ~ vÉÖ®ÉÒ {ÉÆÉÎBÉDiÉªÉÉå ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE ´ÉßckÉ® ºÉÆªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä BÉE® ºÉÆSÉãÉxÉ ºÉÆ¤Ér |ÉÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä {ÉÚ´ÉÇ +ÉxÉÖàÉÉänxÉ BÉEä +ÉvªÉvÉÉÒxÉ cÉäMÉÉ”;  

 (R) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (4) àÉå JÉÆb (ii BÉE)BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂÂ :- 

 “(iiJÉ)  àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® ªÉÉ AäºÉä àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ®Éå BÉEä ºÉÆªÉÉäVÉxÉ BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå 4.75 àÉÉÒ]® ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ”;  

 (SÉ) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (4BÉE) àÉå, --  

 (BÉE) “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ´ÉÉcxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “ªÉÉ BÉEÉä<Ç ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä ; 

 (JÉ) {É®ÆiÉÖBÉE àÉå, “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ´ÉÉcxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “ªÉÉ BÉEÉä<Ç ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä, ;  

(U)  ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (5) àÉå “]ÅèBÉD]®” ¶É¤n BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “ªÉÉ JÉÉÓSÉxÉä ´ÉÉãÉÉ ]ÅèBÉD]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä ;  

(VÉ)  ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (6) àÉå “]ÅèBÉD]® +ÉÉè® ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ´ÉÉcxÉ” ¶É¤nÉå  BÉEä ºlÉÉxÉ {É® “]ÅèBÉD]®, ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ´ÉÉcxÉ +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉÂ 

cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä ; 

(ZÉ) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (6BÉE) àÉå “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ´ÉÉcxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “ªÉÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉÂ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n  +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä ; 

(\É) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (6BÉE) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ +ÉÉè® º{É−]ÉÒBÉE®hÉ ºÉä {ÉÚ´ÉÇ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {É®ÆiÉÖBÉE +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :-  

(BÉE) “{É®ÆiÉÖ cÉ®´ÉäÉÏº]MÉ MÉxxÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉxÉxªÉ :{É ºÉä ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ n¶ÉÉ àÉå +ÉÉä´É®céMÉ VÉ¤É SÉãÉiÉÉÒ cÉãÉiÉ àÉå cÉä iÉÉä 

ÉÊ®ªÉ® àÉå 8.5 àÉÉÒ]® ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉ *”;  

(JÉ) º{É−]ÉÒBÉE®hÉ àÉå “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ´ÉÉcxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ªÉÉ “ªÉÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®”  ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA  
VÉÉAÆMÉä * 

(]) ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (7BÉE) àÉå, “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ´ÉÉcxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “ªÉÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

9. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 94 BÉEä ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (1)àÉå “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® ´É <ºÉBÉEä ]ÅäãÉ®” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “ªÉÉ ºÉªÉÖÆBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® +ÉÉè® 

àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 
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9(BÉE) àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 94 BÉEä ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (2) àÉå “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® ´É <ºÉBÉEä ]ÅäãÉ®” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè® ºÉªÉÖÆBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n 

+ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

10. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 95 BÉEä ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (2BÉE) àÉå “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “ªÉÉ ºÉªÉÖÆBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n 

+ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

10(BÉE) àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 95JÉ BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

“95.MÉ àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® BÉEä ]ÉªÉ®Éå BÉEÉ +ÉÉBÉEÉ® +ÉÉè® {ãÉÉ< ®äÉË]MÉ àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ®Éå {É® ={ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEA MÉA 

®äÉÊbªÉãÉ ]ÉªÉ® ºÉÉÊciÉ ]ÉªÉ® ºÉàÉªÉ ºÉàÉªÉ {É® ªÉlÉÉºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ +ÉÉ<Ç AºÉ 15636: 2005 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® cÉåMÉä” 

 (2) àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ®Éå BÉEÉÒ £ÉÉ® ãÉä VÉÉxÉä BÉEÉÒ FÉàÉiÉÉ ]ÉªÉ® ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇiÉÉ uÉ®É ªÉlÉÉÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌn−] cÉäMÉÉÒ, iÉlÉÉÉÊ{É, àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® 

p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇiÉÉ uÉ®É ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌn−] +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ £ÉÉ® ]ÉªÉ® ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇiÉÉ uÉ®É +ÉxÉÖYÉÉiÉ £ÉÉ® ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉ * 

(3) àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® ÉẾ ÉÉÊxÉàÉÉÇiÉÉ, ]ÉªÉ® ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇiÉÉ uÉ®É ºÉÖZÉÉA MÉA ªÉlÉÉ +ÉxÉÖºÉÆÉÊ¶ÉiÉ ªÉÉ +ÉÉÊvÉàÉÉxÉiÉ& ÉÊ®àÉ +ÉÉBÉEÉ®Éå 

BÉEÉ cÉÒ SÉªÉxÉ BÉE®äMÉÉ * 

ÉÊ]{{ÉhÉ : <ºÉ ÉÊxÉªÉàÉ BÉEä +ÉxÉÖ{ÉÉãÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA, BÉEÉä<Ç ºÉàÉiÉÖãªÉ ®É−]ÅÉÒªÉ ªÉÉ +ÉÆiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ àÉÉxÉBÉE VÉèºÉä <ÆÉÊbªÉxÉ º]èhbbÇ (+ÉÉ<ÇAºÉ), 

+ÉÉ]ÉäàÉÉäÉÊ]´É <Æbº]ÅÉÒ º]èhbbÇ (A+ÉÉ<ÇAºÉ), <ÇºÉÉÒ<Ç (<BÉEÉäxÉÉäÉÊàÉBÉE BÉEàÉÉÒ¶ÉxÉ +ÉÉì{ÉE ªÉÚ®Éä{É), VÉÉ{ÉÉxÉ +ÉÉ]ÉäàÉÉä¤ÉÉ<ãÉ ]ÉªÉ® 

àÉäxªÉÚ{ÉEäBÉDSÉ® AºÉÉäÉÊºÉA¶ÉxÉ (VÉäA]ÉÒAàÉA), ªÉÚ®ÉäÉÊ{ÉªÉxÉ ]ÉªÉ® AÆb ÉÊ®àÉ ]äBÉDxÉÉÒBÉEãÉ +ÉÉìMÉÇxÉÉ<VÉä¶ÉxÉ (<Ç]ÉÒ+ÉÉ®]ÉÒ+ÉÉä),ÉÊn ]ÉªÉ® AÆb ÉÊ®àÉ 

AºÉÉäÉÊºÉA¶ÉxÉ <ÆBÉE. (]ÉÒAÆb+ÉÉ®A), <ÆÉÊbªÉxÉ ]ÉªÉ® ]äBÉDxÉÉÒBÉEãÉ Ab´ÉÉ<VÉ®ÉÒ BÉEàÉä]ÉÒ (+ÉÉ<Ç]ÉÒ]ÉÒAºÉÉÒ), +ÉÉÉÊn BÉEÉä ÉÊxÉÉÌn−] ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ 

ºÉBÉEäMÉÉ *  

11. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 96 BÉEä, ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (8) BÉEÉÒ ºÉÉ®hÉÉÒ BÉEä +ÉÆiÉ àÉå ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ VÉÉä½É VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂÂ :-   

µÉEàÉ ºÉÆ. ªÉÉxÉ BÉEÉ |ÉBÉEÉ® £ÉÉ® {É®ÉÒFÉhÉ MÉÉÊiÉ (´Éc MÉÉÊiÉ ÉÊVÉºÉ {É® ¥ÉäBÉE 

ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA) (ÉÊBÉE.àÉÉÒ. |ÉÉÊiÉ 

PÉÆ]É)  

¥ÉäBÉE BÉEÉ |ÉBÉEÉ® âóBÉExÉä BÉEÉÒ nÚ®ÉÒ (àÉÉÒ.) 

“6. JÉÉÒSÉxÉä ´ÉÉãÉÉ ]ÅäBÉD]® VÉÉÒ´ÉÉÒb¤ãªÉÚ 20 ÉÊBÉE.àÉÉÒ. |ÉÉÊiÉ PÉÆ]É {ÉÉn |ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ºÉä´ÉÉ * 13” 

12.  àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 96PÉ BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

 “96b. ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEä ÉÊãÉA ¥ÉäBÉE --(1) ¥ÉäBÉE {É®ÉÒFÉhÉ +ÉSUÉÒ n¶ÉÉ àÉå ¶ÉÖ−BÉEÂ ºiÉ® BÉEÉÒ ºÉ½BÉE {É® BÉDãÉSÉ BÉEä |ÉªÉÉäMÉ®ÉÊciÉ +ÉOÉ ÉÊn¶ÉÉ 

àÉå ºÉÆSÉÉÉÊãÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ ®ÉÒãÉ ºÉä ºÉÆãÉMxÉ cèb® ºÉàÉÖSSÉªÉ BÉEä ºÉÉlÉ BÉEiÉÇxÉ ¤ÉÉ® ]ÅäãÉ® cÉäMÉÉ” 

 (2) =iÉ®ä £ÉÉ® ´ÉÉãÉä ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ ¥ÉäÉËBÉEMÉ |ÉhÉÉãÉÉÒ VÉ¤É xÉÉÒSÉä nÉÒ MÉ<Ç ºÉÉ®hÉÉÒ àÉå ªÉlÉÉ=ÉÎããÉÉÊJÉiÉ àÉÉxÉBÉE {É®ÉÒFÉhÉ MÉÉÊiÉ {É® 

¥ÉäBÉE BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè iÉÉä ªÉlÉÉ ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌn−] ~c®É´É nÚ®ÉÒ BÉEä £ÉÉÒiÉ® âóBÉExÉä BÉEä ÉÊãÉA ªÉÉxÉ BÉEÉä ºÉàÉlÉÇ ¤ÉxÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA cÉäMÉÉÒ :  

 
ºÉÉ®hÉÉÒ 

µÉEàÉ ºÉÆ0 ºÉàÉÖSSÉªÉ BÉEÉ |ÉBÉEÉ® £ÉÉ® (+ÉxÉãÉÉäb®)  {É®ÉÒFÉhÉ MÉÉÊiÉ ~c®É´É nÚ®ÉÒ 

1 º´É&xÉÉäÉÊniÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ  cÉ®´Éäº]® --- 20 ÉÊBÉEàÉÉÒ./PÉÆ]É 10 àÉÉÒ]® 

2 ºÉÆªÉÖBÉDiÉ  cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ ¶ÉÉÎBÉDiÉ ºÉä ªÉÖBÉDiÉ 

]ÅäBÉD]® 

--- 24 ÉÊBÉEàÉÉÒ./PÉÆ]É 10 àÉÉÒ]® 

 +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ {ÉèbãÉ ¤ÉãÉ  600AxÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäxÉÉ SÉÉÉÊcA *”* 

13.  àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 97 BÉEä ={É&ÉÊxÉªÉàÉ (1) àÉå “|ÉiªÉäBÉE ]ÅäãÉ®” ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É®   “àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® ºÉÉÊciÉ 

|ÉiªÉäBÉE ]ÅäãÉ®” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä * 

14. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 98MÉ BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ  :-  

 “98PÉ. ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEä ÉÊãÉA º]ÉÒªÉÉË®MÉ ÉÊMÉªÉºÉÇ - (1)  cäb® +ÉºÉå¤ÉãÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA ]ÅäãÉ® ºÉä ªÉÖÉÎMàÉiÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉ àÉÉäb 

ÉÊxÉBÉEÉºÉÉÒ SÉµÉE BªÉÉºÉ, ¥ÉäBÉE n¶ÉÉ BÉEä ÉÊ¤ÉxÉÉ ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cè, VÉ¤É ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® ªÉlÉÉºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ +ÉÉ<ÇAºÉ : 11859-2004 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® àÉÉ{ÉÉ 

VÉÉA, 20 àÉÉÒ]® ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉ * 
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(2)  ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEä ÉÊãÉA º]ÉÒªÉÉË®MÉ |ÉªÉÉºÉ +É{ÉäFÉÉ ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® ªÉlÉÉºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ A+ÉÉ<ÇAºÉ : 042-2004 BÉEä +ÉxÉÖ:{É AäºÉä ºÉàÉªÉ 

iÉBÉE cÉäMÉÉÒ VÉ¤É iÉBÉE iÉiºlÉÉxÉÉÒ ¤ÉÉÒ+ÉÉ<ÇAºÉ àÉÉxÉBÉE +ÉÉÊvÉºÉÚÉÊSÉiÉ xÉcÉÓ cÉä VÉÉiÉä * 

15. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 99 àÉå, “ºÉÆÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ A´ÉÆ BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]®” ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® “ºÉÆÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ, BÉßEÉÊ−É 

]ÅèBÉD]® +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä * 

16. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 100 àÉå, ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (3BÉE) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

 “(3JÉ) BÉEåpÉÒªÉ àÉÉä]®ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ)ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 BÉEä |ÉÉ®Æ£É  BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä ABÉE ´É−ÉÇ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÎ{iÉ {É® ªÉÉ =ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌàÉiÉ 

ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉ +ÉOÉ ÉË´ÉbºµÉEÉÒxÉ BÉEÉ ¶ÉÉÒ¶ÉÉ ãÉèÉÊàÉxÉäÉÊ]b ºÉä{ÉD]ÉÒMãÉÉºÉ uÉ®É ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌàÉiÉ cÉåMÉä” * 

17. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 101 BÉEä, ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (2BÉE) àÉå “ºÉ£ÉÉÒ ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ´ÉÉcxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® “ºÉ£ÉÉÒ ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® 

´ÉÉcxÉ +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä * 

18. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 102 àÉå :-  

(BÉE) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1) +ÉÉè® ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (2) àÉå, “ºÉÆÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ +ÉÉè® ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ” ¶É¤n VÉcÉÆ VÉcÉÆ ´Éä +ÉÉiÉä cé, BÉEä 

{É¶SÉÉiÉÂ µÉEàÉ¶É& “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

 (JÉ) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (3) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :-      

“(4) àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® BÉEÉÒ n¶ÉÉ àÉå,-    

(i) ~c®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ¶ÉªÉ BÉEÉä nÉä ´ÉètÉÖiÉ ~c®É´É ãÉé{ÉÉå uÉ®É ={ÉnÉÌ¶ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊVÉxÉBÉEÉ ®ÆMÉ ãÉÉãÉ cÉäMÉÉ +ÉÉè® ªÉÉxÉ BÉEä ®äªÉ® {É® 

|ÉiªÉäBÉE ¤ÉÉ<ÇÆ +ÉÉè® nÉ<ÇÆ +ÉÉä® ÉÊ{ÉE] ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ ; 

 (ii) ~c®É´É ãÉé{É JÉÉÓSÉxÉä ´ÉÉãÉä ]ÅèBÉD]® BÉEä ºÉÉÌ´ÉºÉ ¥ÉäBÉE ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ BÉEä |Éä®hÉ {É® nÉÒÉÎ{iÉàÉÉxÉ ÉÊBÉEªÉÉ  VÉÉAMÉÉ ; 

 (iii) BÉEàÉ ºÉä BÉEàÉ +ÉÆ¤É® ®ÆMÉ BÉEä nÉä ÉÊxÉnä¶É ={Én¶ÉÇxÉ ÉÊ{ÉE] ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä ÉÊVÉºÉä |ÉBÉEÉ¶É uÉ®É ¤ÉÉ®ÉÒ BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ¶ÉªÉ ={ÉnÉÌ¶ÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä 

ÉÊãÉA |ÉnÉÒ{iÉàÉÉxÉ  ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® |ÉiªÉäBÉE ={Én¶ÉÇxÉ BÉEÉ xªÉÚxÉiÉàÉ |ÉnÉÒ{iÉàÉÉxÉ FÉäjÉ 60 ´ÉMÉÇ àÉÉÒ]® cÉäMÉÉ * 

19. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 103 àÉå ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1) +ÉÉè® ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (2) àÉå “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè®  ºÉÆªÉÖBÉDiÉ 

cÉ®´Éäº]® ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

19(+É) àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 104BÉE àÉå, -- 

(BÉE) {ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE BÉEä ºlÉÉxÉ {É® ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

“104BÉE. ºÉÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®Éå {É® {É®É´ÉiÉÇBÉEÉå BÉEÉ ÉÊ{ÉE]àÉå]” ; 

(JÉ) +ÉÉ®ÆÉÊ£ÉBÉE £ÉÉMÉ àÉå “ºÉÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

(MÉ) JÉÆb (i)BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {É®ÆiÉÖBÉE +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ  :-  

{É®ÆiÉÖ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ n¶ÉÉ àÉå, +ÉOÉ ºÉä +É´É®ÉävÉ ®ÉÊciÉ oÉÎ−] BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå ¶´ÉäiÉ {É®É´ÉiÉÇBÉE |ÉÉÊiÉÉË¤É¤É iÉãÉ BÉEä >ó{É® 2100 ÉÊàÉ.àÉÉÒ. ºÉä 

+ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉ +ÉÉè® ÉÊµÉEªÉÉx´ÉªÉxÉ ªÉÉ ªÉÖÉÎBÉDiÉ +ÉÉxÉä ´ÉÉãÉä ´ÉÉcxÉÉå BÉEÉä +ÉOÉ {É®É´ÉiÉÇBÉE |ÉÉÊiÉÉË¤É¤É BÉEÉÒ o¶àÉÉxÉiÉÉ {É® +É´É®ÉävÉ xÉcÉÓ bÉãÉåMÉä *”;  

 (PÉ) JÉÆb (ii) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {É®ÆiÉÖBÉE +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

“{É®ÆiÉÖ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ n¶ÉÉ àÉå vÉ®ÉiÉãÉ BÉEä >ó{É® =ÆSÉÉ<Ç 2100 ÉÊàÉ.àÉÉÒ. ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ;”;   

 (R) ={ÉJÉÆb (v) àÉå “ºÉÆÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® ” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

20.  àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 104MÉ BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

104PÉ. àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® {É® {É®É´ÉiÉÇBÉEÉå BÉEÉ ÉÊ{ÉE]àÉå] :- (1) |ÉiªÉäBÉE  àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® nÉä {É®É´ÉiÉÇBÉE ]ä{ÉÉå BÉEä ºÉÉlÉ 

ÉÊ{ÉE] cÉäMÉÉ ÉÊVÉºÉBÉEÉÒ SÉÉè½É<Ç ®äªÉ® +ÉÉè® +ÉOÉ {É® 50 ÉÊàÉ.àÉÉÒ. ºÉä BÉEàÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ iÉlÉÉ AÆ¤É® {É®É´ÉiÉÇBÉE ]ä{É BÉEÉÒ £ÉÉ®iÉÉÒªÉ àÉÉxÉBÉE ¤ªÉÚ®Éä 

+ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1986 (1986 BÉEÉ 63)  BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ iÉiºlÉÉxÉÉÒ ´ÉÉÒ +ÉÉ<Ç AºÉ ÉÊ´ÉÉÊxÉnæ¶É BÉEä +ÉÉÊvÉºÉÚÉÊSÉiÉ cÉäxÉä iÉBÉE ºÉàÉªÉ ºÉàÉªÉ {É® 

ªÉlÉÉºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ A+ÉÉ<ÇAºÉ 090: 2005 BÉEä +ÉxÉÖâó{É {ÉFÉÉå {É® 50 ÉÊàÉ.àÉÉÒ. ºÉä BÉEàÉ SÉÉè½É<Ç xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ * 
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 (2) |ÉiªÉäBÉE àÉÉìbÂÂªÉÚãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅäãÉ® nÉä ãÉÉãÉ {É®Én¶ÉÉÔ {É®É´ÉiÉÇBÉE BÉEä ºÉÉlÉ ÉÊ{ÉE] cÉäMÉÉ ÉÊVÉºÉBÉEÉ FÉäjÉ 28.5 ´ÉMÉÇàÉÉÒ. ºÉä BÉEàÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉ 

+ÉÉè® |ÉiªÉäBÉE ¤ÉÉ<ÇÆ iÉ®{ÉE iÉlÉÉ {ÉFÉÉå BÉEä nÉÉÊcxÉÉÒ +ÉÉä® ÉÊ®ªÉ® +ÉÉè® +ÉOÉ {É® ÉÊ{ÉE] cÉäMÉÉ iÉlÉÉ +ÉÆ¤É® {É®É´ÉiÉÉÔ {É®É´ÉiÉÇBÉE ÉÊVÉºÉBÉEÉ FÉäjÉ +ÉOÉ UÉä® 

{É® ºÉàÉÉ{ÉxÉ {É® 28.5 ´ÉMÉÇ àÉÉÒ. ºÉä BÉEàÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉ +ÉÉè® nÚºÉ®É ºÉä] £ÉÉ®iÉÉÒªÉ àÉÉxÉBÉE ¤ªÉÚ®Éä +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1986 (1986 BÉEÉ 63)  BÉEä 

+ÉvÉÉÒxÉ iÉiºlÉÉxÉÉÒ ´ÉÉÒ +ÉÉ<Ç AºÉ ÉÊ´ÉÉÊxÉnæ¶É BÉEä +ÉÉÊvÉºÉÚÉÊSÉiÉ cÉäxÉä iÉBÉE ºÉàÉªÉ ºÉàÉªÉ {É® ªÉlÉÉºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ A+ÉÉ<ÇAºÉ 057 :  2005 BÉEä +ÉxÉÖâó{É 

ªÉlÉÉºÉÆ£É´É ÉÊ®ªÉ® UÉä® {É® ¤ÉÆn cÉäMÉÉ * 

21. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 105 àÉå,--   

(BÉE) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1) BÉEä JÉÆb PÉ àÉå “ºÉÆÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä * 

(JÉ) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (2) BÉEä ={ÉJÉÆb (ii) àÉå, “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ +ÉÉè® ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ´ÉÉcxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ, VÉcÉÆ VÉcÉÆ ´Éä 

+ÉÉiÉä cé “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

(MÉ) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (3BÉE) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

“(3JÉ) BÉEåpÉÒªÉ àÉÉä]®ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 BÉEä |ÉÉ®Æ£É cÉäxÉä ºÉä ABÉE ´É−ÉÇ {É® ªÉÉ =ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEä ºÉ£ÉÉÒ 

+ÉÉ´É¶ªÉBÉE +ÉOÉ cèb ãÉé{É ªÉlÉÉ¶ÉÉÎBÉDiÉ ABÉE cÉÒ ¶ÉÉÎBÉDiÉ BÉEä cÉåMÉä, ºÉ£ÉÉÒ +ÉÉÊxÉ´ÉÉªÉÇ cé +ÉÉè® AäºÉÉÒ =ÆSÉÉ<Ç {É® ãÉMÉä cÉåMÉä ÉÊVÉºÉºÉä ÉÊBÉE ºÉÉàÉxÉä BÉEÉ 

o¶ªÉ º{É−] ÉÊnJÉÉ<Ç nå +ÉÉè® ºÉÉàÉxÉä ºÉä +ÉÉxÉä ´ÉÉãÉä ªÉÉiÉÉªÉÉiÉ BÉEä ={ÉBÉE®hÉ ªÉÉ ºÉÆªÉÉäVÉxÉ BÉEÉ +ÉÆÉÊiÉàÉ ÉÊºÉ®É º{É−] âó{É ºÉä ÉÊnJÉÉ<Ç nä *”  

(PÉ) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (8BÉE) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

“(8JÉ) BÉEåpÉÒªÉ àÉÉä]®ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 BÉEä |ÉÉ®Æ£É cÉäxÉä ºÉä ABÉE ´É−ÉÇ {É® ªÉÉ =ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉÂ |ÉiªÉäBÉE ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® {ÉÉÒUä 

BÉEÉÒ iÉ®{ÉE |ÉBÉEÉ¶É àÉå ãÉMÉä cÖA, VÉ¤É ´ÉÉcxÉ ÉÊ®´ÉºÉÇ ÉÊMÉªÉ® àÉå SÉãÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ cè, {ÉÉÒUä BÉEÉÒ iÉ®{ÉE nÉä ãÉé{É ãÉMÉÉA VÉÉAÆMÉä +ÉÉè® ´ÉcÉÆ ABÉE gÉBªÉ 

SÉäiÉÉ´ÉxÉÉÒ iÉÆjÉ +ÉÉè® |ÉBÉEÉ¶É º´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ cÉäiÉÉÒ cÖ<Ç cÉäMÉÉÒ VÉ¤É ´ÉÉcxÉ ÉÊ®´ÉºÉÇ ÉÊMÉªÉ® àÉå SÉãÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ cè gÉBªÉ SÉäiÉÉ´ÉxÉÉÒ iÉäVÉ +ÉÉè® |ÉBÉEÉ¶É 

º´ÉiÉ&SÉÉÉÊãÉiÉ cÉäMÉÉ VÉ¤É ´ÉÉcxÉ ÉÊ®´ÉºÉÇ ÉÊMÉªÉ® àÉå cÉä *”  

22. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 106 BÉEä ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1) àÉå “ºÉÆÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè®  ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n 

+ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

23. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 108BÉE àÉå , -- 

 (BÉE)  “{ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE” BÉEä ºlÉÉxÉ {É® ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ  :- 

 “108BÉE. ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ´ÉÉcxÉÉå +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®Éå {É® ãÉÉãÉ ªÉÉ ºÉ{ÉEän |ÉBÉEÉ¶É BÉEÉ ={ÉªÉÉäMÉ *”;  

 (JÉ) |ÉÉ®ÆÉÊ£ÉBÉE £ÉÉMÉ àÉå “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ´ÉÉcxÉ”  ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè®  ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® ” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

24. ={ÉÉÊxÉªÉàÉ 108BÉE BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

 “108JÉ. JÉÉÓSÉxÉä ´ÉÉãÉä ]ÅèBÉD]® {É® ºÉÆBÉEäiÉ nÉÒ{É ªÉÉ VÉãÉiÉä ¤ÉÖZÉiÉä ãÉé{É BÉEÉ ={ÉªÉÉäMÉ -- JÉÉÓSÉxÉä ´ÉÉãÉä ]ÅèBÉD]® àÉå nÉä ºÉÆBÉEäiÉ nÉÒ{É ªÉÉ VÉãÉiÉä 

¤ÉÖZÉiÉä ãÉé{É ÉÊ{ÉE] cÉåMÉä VÉÉä BÉEäÉÊ¤ÉxÉ BÉEä ¶ÉÉÒ−ÉÇ àÉå +ÉÆ¤É® ®ÆMÉ BÉEä   cÉåMÉä *”* 

25.  àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 109 àÉå,- 

(i) “|ÉiªÉäBÉE ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ +ÉÉè® |ÉiªÉäBÉE àÉÉä]®ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® “|ÉiªÉäBÉE ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ, |ÉiªÉäBÉE ºÉÆªÉÖBÉDiÉ 

cÉ®´Éäº]® +ÉÉè® |ÉiªÉäBÉE àÉÉä]® ªÉÉxÉ” ¶É¤n ®JÉä  VÉÉAÆMÉä * 

 (ii)  “nÚºÉ®ä {É®ÆiÉÖBÉE àÉå ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä * 

26. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 112BÉE BÉEä {ÉÉÆSÉ´Éå {É®ÆiÉÖBÉE àÉå “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n 

+ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

27. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 113 àÉå “ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA  

VÉÉAÆMÉä * 

28. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 115BÉE àÉå, -- 

 (BÉE) {ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE BÉEä ºlÉÉxÉ {É® ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :-  

 “115BÉE. bÉÒVÉãÉ <ÆVÉxÉ ºÉä SÉãÉxÉä ´ÉÉãÉä BÉßEÉÊ−É ]ÅäBÉD]®Éå, {ÉÉ´É® ÉÊ]ãÉ®Éå, ºÉÆÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉÉå +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®Éå ºÉä vÉÚ©É +ÉÉè® 

´ÉÉ−{É BÉEÉ =iºÉVÉÇxÉ *”;  
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 (JÉ) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ 1 +ÉÉè® ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (2) àÉå “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® +ÉÉè® ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ”  ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® nÉäxÉÉå ºlÉÉxÉÉå {É® VÉcÉÆ VÉcÉÆ ´Éä 

+ÉÉiÉä cé, “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® ºÉÆÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä * 

 (MÉ) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (6) àÉå, -- 

(i) |ÉÉ®ÆÉÊ£ÉBÉE £ÉÉMÉ àÉå ºÉÆÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè® º´ÉªÉÆ xÉÉäÉÊniÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® <ºÉ |ÉBÉEÉ® ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌàÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä” 

¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

 (ii) =BÉDiÉ ºÉÉ®hÉÉÒ BÉEä ÉÊ]{{ÉhÉ àÉå, ºÉÆJªÉÉÆBÉE 8 +ÉÉè® =ºÉºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ |ÉÉÊ´ÉÉÎ−]ªÉÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, 

+ÉlÉÉÇiÉÂ :-  

 “9. £ÉÉ®iÉ º]äVÉ III (ºÉÉÒ<Ç´ÉÉÒ) ºÉÆÉÊxÉªÉàÉ BÉEåpÉÒªÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 BÉEä |ÉÉ®Æ£É ºÉä cÉÒ º´ÉiÉ& xÉÉäÉÊniÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® {É® 

ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä ”  

 (PÉ) =BÉDiÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (7) àÉå “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]®”  ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® +ÉÉè® BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® |ÉSÉÉÉÊãÉiÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n ®JÉä 

VÉÉAÆMÉä * 

28. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 117 BÉEä ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1) BÉEä {ÉcãÉä {ÉÆ®iÉÖBÉE àÉå “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]®” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® ” 

¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

29. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 119 àÉå, -- 

 (BÉE) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

 “(1BÉE) BÉEåpÉÒªÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 BÉEä |ÉÉ®Æ£É BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä ABÉE ´É−ÉÇ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÎ{iÉ {É® ªÉÉ =ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌàÉiÉ 

|ÉiªÉäBÉE ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® ABÉE ÉÊ´ÉtÉÖiÉ cÉxÉÇ ªÉÉ £ÉÉ®iÉÉÒªÉ àÉÉxÉBÉE ¤ªÉÚ®Éå uÉ®É ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌn−] +ÉÉ<ÇAºÉ : 1884 1993 BÉEÉÒ +É{ÉäFÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä +ÉxÉÖâó{É 

+ÉxªÉ ªÉÖÉÎBÉDiÉ ªÉÉxÉ BÉEä SÉÉãÉBÉE uÉ®É |ÉªÉÉäMÉ BÉEä ÉÊãÉA SÉãÉÉ<Ç VÉÉAMÉÉÒ VÉÉä ªÉÉxÉ BÉEä {ÉcÖÆSÉxÉä ªÉÉ ÉÎºlÉÉÊiÉ BÉEÉÒ gÉBªÉ +ÉÉè® {ÉªÉÉÇ{iÉ SÉäiÉÉ´ÉxÉÉÒ näxÉä àÉå 

ºÉàÉlÉÇ cÉä ;  

 “{ÉÆ®iÉÖ BÉEåpÉÒªÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 BÉEä |ÉÉ®Æ£É BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä ABÉE ´É−ÉÇ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÎ{iÉ {É® ªÉÉ =ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ 

cÉ®´Éäº]® BÉEä ÉÊãÉA cÉxÉÇ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +É{ÉäFÉÉ ÉÊ´ÉÉÊxÉnæ¶É VÉÉä ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉ ºÉBÉEä, A+ÉÉ<ÇAºÉ-014-2001 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® 

cÉäMÉÉÒ * 

 (JÉ)  ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (2) àÉå “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® ºÉÉÊciÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA  

VÉÉAÆMÉä * 

30. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 120 àÉå, -- 

(BÉE) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1) àÉå “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]®” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

 (JÉ) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (4) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ  +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ,+ÉlÉÉÇiÉÂ  :- 

“(5). ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ n¶ÉÉ àÉå VÉ¤É v´ÉÉÊxÉ ºiÉ® ºÉÉlÉ JÉ½ä ®cxÉä ´ÉÉãÉä BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå +ÉÉ<Ç AºÉ 12180 (£ÉÉMÉ 1) 

: 2000 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® àÉÉ{ÉÉ VÉÉiÉÉ cè iÉÉä ªÉc  {ÉÉºÉ JÉ½ä BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉÒ |ÉÉÉÎºlÉÉÊiÉ {É® ¶ÉÉä® ºiÉ® +ÉÉ<Ç A AºÉ 12180 (£ÉÉMÉ 2) : 

2000 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® àÉÉ{ÉÉ VÉÉAMÉÉ : 

  {É®ÆiÉÖ {ÉÉºÉ JÉ½ä BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉÒ |ÉÉÉÎºlÉÉÊiÉ {É® v´ÉÉÊxÉ ºiÉ® |ÉSÉÉãÉBÉE BÉEä BÉEhÉÇ ºiÉ® {É® 98 bÉÒ¤ÉÉÒ  (A) +ÉÉè® 88 bÉÒ¤ÉÉÒ (A) ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE 

xÉcÉÓ cÉäMÉÉ *”* 

31. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 121 BÉEä ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1) àÉå “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® A´ÉÆ ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® 

ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä * 

32.  àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 122 àÉå,--   

(BÉE) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1BÉE) àÉå “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® +ÉÉè® ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ªÉÉxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® VÉcÉÆ VÉcÉÆ ´Éä +ÉÉiÉä céä, “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® ÉÊxÉàÉÉÇhÉ 

={ÉBÉE®hÉ ªÉÉxÉ +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä * 

 (JÉ) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1BÉE) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 
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 “(1JÉ) BÉEåpÉÒªÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 BÉEä |ÉÉ®Æ£É cÉäxÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä ºÉä ABÉE ´É−ÉÇ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÎ{iÉ {É® ªÉÉ =ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉÂ 

ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌàÉiÉ |ÉiªÉäBÉE ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® {É® =kÉBÉEÉÒhÉÇ ªÉÉ ÉÊxÉFÉÉÉÊ®iÉ ªÉÉ JÉÖnä cÖA ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇhÉ BÉEä àÉÉºÉ +ÉÉè® ´É−ÉÇ ºÉÉÊciÉ {ÉcSÉÉxÉ ºÉÆJªÉÉ {ãÉä] 

cÉäMÉÉÒ *” * 

33. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 124 àÉå, --  

(i) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ 1BÉE BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

 “(1JÉ) àÉÉìbáÉÚãÉ® nzoSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ® àÉå SÉÉãÉxÉ ºÉÆ®FÉhÉ ªÉÖÉÎBÉDiÉ +ÉÉè® {ÉÉÉÌ¶É´ÉBÉE ºÉÆ®FÉhÉ ªÉÖÉÎBÉDiÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ÉÊ{ÉE]àÉå] ´É−ÉÇ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå BÉEÉä<Ç 

+É{ÉäFÉÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ * 

 (1MÉ) ‘]ÉÒ’ ºÉÆBÉEäiÉ VÉ¤É BÉE£ÉÉÒ àÉÉìbáÉÚãÉ® nzoSÉÉÉÊãÉiÉ ]ÅèãÉ®Éå {É®  ={ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEA VÉÉiÉä cÉå iÉÉä ´Éä +ÉÉ<ÇAºÉ :  99 42 : 1981 BÉEä +ÉxÉÖ{ÉÉãÉxÉ 

àÉå cÉåMÉä *” * 

34. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 124BÉE àÉå, -- 

(BÉE) {ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE BÉEä ºlÉÉxÉ {É® ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂÂ :- 

 “124BÉE. “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]® +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®Éå BÉEä ÉÊãÉA ºÉÆPÉ]BÉEÉå BÉEä ºÉÖ®FÉÉ àÉÉxÉBÉE”; 

 (JÉ) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1) àÉå,-- 

“BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]®” ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ +ÉÉè® “ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

 (MÉ) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (2) àÉå,-  

“BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]®”, +ÉÉè® BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]®Éå ¶É¤nÉå BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ, VÉcÉÆ VÉcÉÆ ´Éä +ÉÉiÉä cé +ÉÉè® “ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

 (PÉ) nÚºÉ®ä {ÉÆ®iÉÖBÉE BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {É®ÆiÉÖBÉE +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂÂ :- 

 “{É®ÆiÉÖ ªÉc £ÉÉÒ ÉÊBÉE ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ n¶ÉÉ àÉå, ªÉÉÊn ¤ÉÉbÉÒ BÉEÉªÉÇ BÉEÉ +ÉÉBÉEÉ® +ÉÉè® |ÉBÉEÉ® ºÉÆBÉEäiÉ ªÉÖÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEä ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEÉÒ >óÆSÉÉ<Ç 

+É{ÉäFÉÉ BÉEÉä {ÉÚ®É BÉE®xÉÉ +ÉºÉÆ£É´É cÉä iÉÉä ªÉc 300 ÉÊàÉ.àÉÉÒ. ºÉä +ÉxÉÉÊvÉBÉE >óÆSÉÉ<Ç {É® +ÉxÉÖYÉÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ :  

(i)  ÉÊb{É ¤ÉÉÒàÉ cèb ãÉÉ<xÉ (ºÉÆn£ÉÇ JÉÆb 6.2, 4.2) *   

(ii) +ÉOÉ ÉÊn¶ÉÉ ºÉÚSÉBÉE ãÉé{É (ºÉÆn£ÉÇ JÉÆb 6.5, .4,.2) * 

(iii) +ÉOÉ |ÉÉÉÎºlÉÉÊiÉ ãÉé{É (ºÉÆn£ÉÇ JÉÆb 6.9, .4,.2 ) * 

(iv) +ÉOÉ {ÉÉÉÍBÉEMÉ ãÉé{É (ºÉÆn£ÉÇ JÉÆb 6.12, .4, .2) * 

*ÉÊ]{{ÉhÉ -- A+ÉÉ<ÇAºÉ -- 030: 2001 BÉEÉ ºÉÆn£ÉÇ JÉÆb ºÉÆJªÉÉÆBÉE : 

{É®ÆiÉÖ ªÉc £ÉÉÒ ÉÊBÉE BÉEåpÉÒªÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 BÉEä |ÉÉ®Æ£É cÉäxÉä BÉEä ABÉE ´É−ÉÇ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÎ{iÉ {É® ªÉÉ =ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌàÉiÉ 

ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉ |ÉBÉEÉ¶É ºÉÆBÉEäiÉxÉ +ÉÉè® ={Én¶ÉÇxÉ |ÉhÉÉÉÊãÉªÉÉÆ ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® ªÉlÉÉ ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ ºÉÖ®FÉÉ àÉÉxÉBÉE A+ÉÉ<ÇAºÉ  : 062 - 

2004 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® AäºÉä ºÉàÉªÉ iÉBÉE iÉ¤É iÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE iÉiºlÉÉxÉÉÒ ¤ÉÉÒ+ÉÉ<ÇAºÉ àÉÉxÉBÉE +ÉÉÊvÉºÉÚÉÊSÉiÉ xÉcÉÓ cÉä VÉÉiÉä : 

{É®ÆiÉÖ ªÉc £ÉÉÒ ÉÊBÉE BÉEåpÉÒªÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 BÉEä |ÉÉ®Æ£É cÉäxÉä BÉEä ABÉE ´É−ÉÇ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÎ{iÉ {É® ªÉÉ =ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌàÉiÉ 

ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® {É® ÉÊ{ÉE] ÉÊ®ªÉ® ´ÉÉÉÍxÉMÉ ]ÅéMÉãÉ ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® ªÉlÉÉºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ =ºÉBÉEä ={ÉÉ¤ÉÆvÉ 6BÉE BÉEä JÉÆb 1.4.3 BÉEÉä UÉä½BÉE® 

A+ÉÉ<ÇAºÉ : 088 -2005 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® AäºÉä ºÉàÉªÉ iÉBÉE iÉ¤É iÉBÉE cÉåMÉä VÉ¤É iÉBÉE iÉiºlÉÉxÉÉÒ àÉÉxÉBÉE +ÉÉÊvÉºÉÚÉÊSÉiÉ xÉcÉÓ cÉä VÉÉiÉä *” 

(R) àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉ (3), (4), (5) +ÉÉè® (7) àÉå “BÉßEÉÊ−É ]ÅèBÉD]®”  {É¶SÉÉiÉÂ VÉcÉÆ-VÉcÉÆ ´Éä +ÉÉiÉä cé, “+ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]®” ¶É¤n +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ 

ÉÊBÉEA VÉÉAÆMÉä * 

 35. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 125BÉE àÉå,-- 

 (BÉE)  {ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE BÉEä ºlÉÉxÉ {É® ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :-  

“125.BÉE ºÉÖ®FÉÉ ¤Éèã] +ÉÉÉÊn ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉºBÉE® ªÉÉxÉ +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® cäiÉÖ *”  

 (JÉ) ÉÊxÉªÉàÉ 125BÉE BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {É®ÆiÉÖBÉE +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

“{É®ÆiÉÖ BÉEåpÉÒªÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 BÉEä |ÉÉ®Æ£É cÉäxÉä BÉEä ABÉE ´É−ÉÇ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÎ{iÉ {É® ªÉÉ =ºÉBÉEä {É¶SÉÉiÉÂ |ÉiªÉäBÉE ºÉÆªÉÖBÉDiÉ 

cÉ®´Éäº]® àÉå SÉÉãÉBÉE BÉEä ÉÊãÉA ºÉÉÒ] ¤Éèã] +ÉÉè® {ÉÉÒUä BÉEä o¶ªÉ BÉEä ÉÊãÉA ABÉE n{ÉÇhÉ BÉEä ºÉÉlÉ ºÉÉÎVVÉiÉ BÉEäÉÊ¤ÉxÉ ÉÊ{ÉE] cÉäMÉÉ *”  
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36. àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 126 àÉå, “]ÅäãÉ®Éå +ÉÉè® +ÉvÉÇ ]ÅäãÉ®Éå ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ” ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® “]ÅäãÉ®, +ÉvÉÇ ]ÅäãÉ® +ÉÉè® àÉÉbÖãÉ® p´ÉSÉÉÉÊãÉiÉ 

]ÅäãÉ® ºÉÉÊciÉ” ¶É¤n ®JÉä VÉÉAÆMÉä * 

37.  àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ÉÊxÉªÉàÉ 126JÉ àÉå,--   

(BÉE)  {ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE BÉEä ºlÉÉxÉ {É® ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {ÉÉ¶´ÉÇ ¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :-  

“126JÉ. |ÉiªÉäBÉE ÉÊxÉàÉÉÇhÉ ={ÉBÉE®hÉ ´ÉÉcxÉ ªÉÉxÉ +ÉÉè® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉ àÉÚãÉ âó{É {É®ÉÒFÉhÉ BÉEä +ÉvªÉvÉÉÒxÉ cÉäMÉÉ”; 

 (JÉ) ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (1) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {É®ÆiÉÖBÉE +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ :- 

“(1BÉE) BÉEåpÉÒªÉ àÉÉä]® ªÉÉxÉ (ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) ÉÊxÉªÉàÉ, 2014 BÉEä |ÉÉ®Æ£É cÉäxÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä cÉÒ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉ |ÉiªÉäBÉE ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇiÉÉ º´ÉªÉÆ 

uÉ®É ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌàÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉ àÉÚãÉ°ô{É ÉÊxÉªÉàÉ 126 àÉå ÉÊxÉÉÌn−] +ÉÉÊ£ÉBÉE®hÉÉå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEä uÉ®É +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÉè® 

<xÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEÉ +ÉxÉÖ{ÉÉãÉxÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA =ºÉ +ÉÉÊ£ÉBÉE®hÉ uÉ®É ABÉE |ÉàÉÉhÉ{ÉjÉ º´ÉÉÒBÉßEiÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä cäiÉÖ {É®ÉÒFÉhÉ BÉEä ÉÊãÉA 

|ÉºiÉÖiÉ BÉE®äMÉÉ”; 

 (MÉ)  ={ÉÉÊxÉªÉàÉ (2) BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉlÉÉÇiÉÂ  :-  

“(2BÉE) ÉÊxÉªÉàÉ 126 àÉå ÉÊxÉÉÌn−] {É®ÉÒFÉhÉ +ÉÉÊ£ÉBÉE®hÉ BÉEåpÉÒªÉ ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É +ÉÉÊvÉBÉEÉÊlÉiÉ |ÉÉÊµÉEªÉÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉ®hÉ àÉå <ºÉ ¤ÉÉiÉ BÉEÉ ºÉiªÉÉ{ÉxÉ 

BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉE BÉDªÉÉ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® <ºÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ ªÉÉ <ºÉBÉEä +ÉvÉÉÒxÉ VÉÉ®ÉÒ ÉÊxÉªÉàÉÉå ªÉÉ +ÉÉnä¶ÉÉå BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉxÉÖâó{É cè, 

ÉÊ´ÉÉÊxÉàÉÉÇiÉÉ BÉEÉÒ =i{ÉÉnxÉ ®ÉÒÉÊiÉ ºÉä ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® {É® {É®ÉÒFÉhÉ BÉEÉ ºÉÆSÉÉãÉxÉ BÉE®iÉä cé : 

{É®ÆiÉÖ <ºÉ ={ÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEä ={É¤ÉÆvÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ cÉ®´Éäº]® BÉEÉÒ ¤ÉÉ¤ÉiÉ 1 +ÉBÉDiÉÚ¤É®, 2014 ºÉÉÊciÉ iÉ¤É iÉBÉE ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉåMÉä * 

 [{ÉEÉ. ºÉÆ. +ÉÉ®]ÉÒ-11042/13/2008-AàÉ´ÉÉÒAãÉ] 

ºÉÆVÉªÉ ¤ÉÆnÉä{ÉÉvªÉÉªÉ, ºÉÆªÉÖBÉDiÉ ºÉÉÊSÉ´É 

 

ÉÊ]{{ÉhÉ--àÉÚãÉ ÉÊxÉªÉàÉ Hkkjr ds jkti=k] ºÉÉ.BÉEÉ.ÉÊxÉ. 590(+É) iÉÉ®ÉÒJÉ 2 VÉÚxÉ, 1989 uÉ®É |ÉBÉEÉÉÊ¶ÉiÉ ÉÊBÉEA MÉA lÉä +ÉÉè® ºÉÉ.BÉEÉ.ÉÊxÉ. 

324(+É), iÉÉ®ÉÒJÉ 07 ebZ, 2014 uÉ®É +ÉÆÉÊiÉàÉ ¤ÉÉ® ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ ÉÊBÉEA MÉA * 

 

 

 
MINISTRY OF ROAD TRANSPORT AND HIGHWAYS 

NOTIFICATION 

New Delhi, the 28th May, 2014 

G.S.R. 365 (E).—The following draft  of certain rules further to amend the Central Motor Vehicles Rules, 

1989, which the Central Government proposes to make in exercise of the powers conferred by sections 27, 41, 50 and 

110 of the Motor Vehicles Act, 1988 (59 of 1988) and in supersession of the notifications of the Government of India in 

the Ministry of Road Transport and Highways published vide G.S.R 792(E) dated 26
th

 October, 2012 and G.S.R 48 (E) 

dated 28
th

 January, 2013, notice is hereby given that the said draft rules shall be taken into consideration after the expiry 

of thirty days from the date on which the copies of the Gazette of India, are made available to the public; 

2.  Any objections or suggestions which may be received from any person with respect to the said draft rules within 

the expiry of the period so specified will be considered by the Central Government. 

3.  Objections or suggestions, if any, may be sent to the Joint Secretary (Transport), Ministry of Road Transport 

and Highways, Transport Bhawan, Parliament Street, New Delhi- 110 001. 

Draft Rules 

1.    (1) These rules may be called the Central Motor Vehicles (Amendment) Rules, 2014. 

(2) They shall come into force with effect from the 1
st
 day of October, 2014.  

 

2.  In the Central Motor Vehicles Rules, 1989 (hereinafter referred to as the principal rules), in rule 2.- 

  

(A) after clause (c), the following clause shall be inserted, namely:-  

‘(ca) "combine harvester" means a machine designed to perform more than one of the following tasks,- 

(i) picking, harvesting, threshing, separating, cleaning, chopping, collecting and unloading crop or 

agricultural produce, such as grain, sugarcane, cotton, fodder, straw or stalk), while moving through 
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the standing crop or agricultural produce; 

(ii)  arrangement of bagging with a pick-up attachment to use it for handling crop that has been swathed; 

(ii) self-propelled or agricultural tractor powered type either coupled to the  trailer for header assembly or 

any other attachment of the machine. 

Explanation: For the purpose of this clause, a combine harvester shall be a non-transport motor 

vehicle, the driving on the road of which is incidental to the main intended use in the fields and for 

travelling from one field to another, for short durations, at a speed not exceeding 30 km/h. 

  (B) the existing clause (ca) shall be renumbered as clause (cab),  

(C) after clause (w), the following clauses shall be inserted, namely:- 

 ‘(x) “modular hydraulic trailer” means a trailer module intended for carrying indivisible heavy or over-

dimensional cargo and having the following features; namely:- 

 (a) swing axles with hydraulic suspension; 

 (b) independently steerable axles; 

 (c) two or more axle rows; 

 (d) suitable arrangement for joining such modules longitudinally or laterally or both; 

 (e) suitable provision for joining such separate modules with spacer beam arrangement or by bolster 

arrangement or by girder bridge arrangement or by loading deck arrangement; and 

 (f) suitable drawbar arrangement for being pulled or pushed. 

Explanation: For the purpose of this clause, the expressions,- 

 (i) “spacer beam arrangement” shall mean the arrangement of rigid steel frame used for joining two 

separate modular hydraulic trailer units to form a single rigid chassis for movement of long cargo. 

 (ii) “bolster arrangement” shall mean the arrangement of two separate units of modular hydraulic 

trailer mounted with turn tables and the cargo rests on the turn tables, whereby cargo structure itself 

acts as long member of trailer chassis. 

 (iii) “girder bridge arrangement” shall mean the arrangement of two separate units of modular 

hydraulic trailers mounted with turn tables, and cargo is placed on a steel girder, which is then 

mounted on modular hydraulic trailer, whereby the steel girder acts as the long member of the trailer 

chassis. 

 (iv) "loading deck arrangement" shall mean the arrangement of two separate units of modular 

hydraulic trailers mounted with turn tables, and cargo is placed on a loading deck, which is then 

mounted on both modular hydraulic trailers, whereby the loading deck acts as the long member of the 

modular hydraulic trailer chassis. 

 (g) fitted with suitable braking system. 

(y) “puller tractor” means a multi-axle tractor of Category N3 vehicle having- 

 (a) suitable arrangement to pull or push modular hydraulic trailer or combination thereof under drawbar 

arrangement; 

(b) adequate ballast weight for providing traction; 

(c) minimum engine power of 260 hp; and 

(d) having maximum speed not exceeding 25 km/h while pulling load’. 

3.  In rule 47 of the principal rules, 

(a) in sub-rule (1), after clause (k), the following clause shall be inserted, namely:- 

 “(l) technical specifications and any other document as may be required by the registering authority in 

respect of the modular hydraulic trailer”; 

(b) after sub-rule (2), the following sub-rule shall be inserted, namely:- 

 (3) The modular hydraulic trailers registered under these rules shall ply in public place in laden 

condition subject to the conditions as may be determined by the Central Government from time to time.” 

4. In rule 50 of the principal rules.-   

(i) in sub-rule (1), in clause (vi), after the further proviso, the following proviso shall be inserted, namely:- 

"Provided also that the size of registration plate for combine harvester shall be 340mm X 200 mm and exhibited 

at the front and at the rear of combine harvester and at the rear of trailer for header assembly used during 

transport." 

(ii)  after sub-rule (6), the following sub-rule shall be inserted, namely:- 

 “(7) The registration mark of the modular hydraulic trailer may not be exhibited on the puller tractor”. 

5.  In rule 51 of the principal rules, in the Table, after serial number 9 and the entries relating thereto, the following 

serial numbers and the entries thereto shall be inserted, namely:- 
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1 2 3 4 5 6 

"10 Combine harvester 

Front and rear  

letters and 

 numerals 

65 10 10 

11 Trailer for header assembly of combine 

harvesters 

Rear letters and numerals 65 10 10” 

 

6. In rule 88 of the principal rules,- 

 (a) after sub-rule (2), the following sub-rule shall be inserted, namely:- 

 “(2A) No national permit shall be granted for a puller tractor which is more than fifteen years old at any 

point of time: 

Provided that the national permit may be extended for another period of five years subject to certificate of 

fitness granted by the manufacturer or a chartered engineer, in case the manufacturer ceases to operate in 

India”; 

 (b) after sub-rule (4), the following sub-rule shall be inserted, namely:- 

 “(4A) No national permit shall be granted in respect of a modular hydraulic trailer, which is more than twenty 

five years old at any point of time, the period of twenty five years being computed from the date of initial 

registration of the said modular hydraulic trailer: 

Provided that the national permit may be extended for another period of five years subject to certificate of 

fitness granted by the manufacturer or a chartered engineer or approving authority, in case the manufacturer 

ceases to operate in India: 

Provided further that the national permit shall be valid irrespective of the combination of modular hydraulic 

trailers subject to the condition that each individual modular hydraulic trailer is having valid national permit. 

Explanation: For the purpose of this section, “national permit” means a permit issued to ply the motor vehicle 

under this section, throughout the territory of India.”  

7.    In rule 90 of the principal rules, 

(a) in sub-rule (1), for the words “The vehicle” the words “All motor vehicles other than a trailer or modular 

hydraulic trailer” shall be substituted; 

 (b) in sub-rule (2), for the words “such vehicle”, the  words “such vehicles other than a trailer or modular hydraulic 

trailer for which the same shall appear on both sides of the vehicle ” shall be substituted. 

8.  In rule 93 of the principal rules, 

(a) after sub-rule (1A), the following sub-rules shall be inserted, namely:- 

" (1B) The overall width of a combine harvester measured at right angles to the axis of the combine harvester 

between perpendicular planes enclosing the extreme points shall not exceed 3.3 meters while in the travel mode 

and such combine harvesters shall be painted by yellow and black zebra stripes on the portion of the width that 

exceeds 2.6 meters on the front and rear sides duly marked for night time driving and parking suitably by red 

lamps at the front and rear: 

Provided that the zebra stripes need not be used on attachments, if any; 

 “(1C) The overall width of modular hydraulic trailer, measured at right angles to the axis of the modular 

hydraulic trailer between perpendicular planes enclosing the extreme points shall not exceed 3 metres”; 

 (b)  in sub-rule (2), after clause (v), the following clause shall be inserted, namely:- 

 “(va) in the case of a puller tractor having 3 or more axles,10 meters;” 

“(vb) in the case of a modular hydraulic trailer, any single module with maximum 8 axle rows shall not exceed 

19 metres;”. 

(c) in sub-rule (3A),-  

      (A) for the words "The overall length of the construction equipment vehicle", the words "The overall length of the 

construction equipment vehicle and the combine harvester" shall be substituted;  

(B) after the existing proviso, the following proviso shall be inserted, namely:- 

"Provided further that in case of combine harvester exclusively used for harvesting sugarcane, the overall length 

in travel shall not exceed 15 metres."; 

 (d) after sub-rule (3A) the following sub-rule shall be inserted, namely:- 

 “(3B) The overall length of puller tractor and modular hydraulic trailer combination shall not exceed 29 metres: 

Provided that movement of larger combinations with more than eight axle lines shall be subject to prior 

approval of the concerned authorities”;  

 (e) in sub rule 4, after clause (iia), the following shall be inserted, namely:- 
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“(iib) in the case of modular hydraulic trailer or combination of such modular hydraulic trailers, shall not 

exceed 4.75 metres”; 

  (f) in sub-rule (4A),-  

(A) after the words "construction equipment  vehicle", the words "or a combine harvester" shall be inserted; 

(B) in the proviso, after the words "construction equipment vehicle" the words "or the combine harvester" shall 

be inserted; 

 (g) in sub-rule 5, after the words “tractor” the words “or puller tractors” shall be inserted; 

(h) in sub-rule (6), for the words "tractor and construction equipment vehicle", the words "tractor, construction 

equipment vehicle and combine harvester" shall be substituted; 

  (i)  in sub-rule (6A),- after the words "construction equipment vehicle", the words "or the combine harvester" shall be 

inserted; 

  (j)  after sub-rule (6A) and before the Explanation, the following proviso shall be inserted, namely:- 

(A) "Provided that in case of a combine harvester exclusively used for harvesting sugarcane, the overhang shall 

not exceed 8.5 meters in rear while in travel mode."; 

(B) in the Explanation, after the words  “construction equipment vehicle", the words "or the combine harvester" 

shall be inserted; 

  (k)  in sub-rule (7A), after the words "construction equipment vehicle", the   words "or the combine harvester" shall 

be inserted. 

9.  In rule 94 of the principal rules, in the sub-rule (1), after the words “agricultural tractor and its trailer” the words 

“and combine harvester and modular hydraulic trailers” shall be inserted. 

9 (A) In rule 94 of the principal rules, in the sub-rule (2), after the words “agricultural tractor and its trailer” the words 

“and combine harvester” shall be inserted. 

10.  In rule 95 of the principal rules, in the sub-rule (2-A), after the words “construction equipment vehicle” the 

words “or a combine harvester" shall be inserted.  

10 (A).  After rule 95B of the principal rules, the following rule shall be inserted, namely:- 

“95C. Size and ply rating of tyres for modular hydraulic trailers. – (1) The tyres including radial tyres used on 

modular hydraulic trailers shall be in accordance with IS 15636: 2005 as amended from time to time. 

 (2) The tyre of modular hydraulic trailers shall have load carrying capacity as specified by the tyre manufacturer, 

however, the maximum load specified by the modular hydraulic trailers manufacturer shall not be greater than that 

permitted by the tyre manufacturer. 

 (3)The modular hydraulic trailer manufacturer shall select the recommended or preferred rim sizes only, as 

suggested by the tyre manufacturer. 

Note.- For compliance to this rule, any equivalent national or international standards such as Indian Standards 

(IS), Automotive Industry Standard (AIS), ECE (Economic Commission of Europe), Japan Automobile Tyre 

Manufacturers Association (JATMA), European Tyre and Rim Technical Organisation (ETRTO), The Tyre and 

Rim Association Inc. (TRA), Indian Tyre Technical Advisory Committee (ITT'AC),etc., may be referred. 

11. In rule 96 of the principal rules, in sub-rule (8), in the Table, the following shall be added at the end, namely:- 

 

 S. 

No. 

 

Type of 

vehicle 

 

Load Test speed (The speed at 

which the brake should be applied) (km/h) 

 

Type of brake Stopping 

distance 

(m) 

 

 “6. Puller Tractor GVW  20 km/h Foot operated service. 

 

13”  

 

12. After rule 96D of the principal rules, the following rule shall be inserted, namely:- 

"96E. Brakes for the combine harvester.- (1) The brake test shall be conducted in forwarded direction on dry 

hard road in good condition with the clutch disengage and cutter bar trailer with header assembly attached to 

reel of combine harvester.  

 (2) The service braking system of the unladen combine harvester shall be capable of bringing the vehicle to a 

halt within a specified stopping distance when brake is applied at the standard test speed as mentioned in the 

Table below:  

TABLE 
S.No. Type of Combine Load (Unloader) Test Speed Stopping Distance  

1 Self  Propelled Combine harvester - 20 km/h 10 meter 

2 Tractor Powered Combine harvester - 24 km/h 10 meter  

 Maximum pedal force should not be more than 600 N.”.  
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13. In rule 97 of the principal rules, in sub-rule (1), for the words “Every trailer” the words “Every trailer including 

modular hydraulic trailer” shall be substituted. 

14. After rule 98C of the principal rules, the following rule shall be inserted, namely:- 

"98D. Steering gears for combine harvester: - (1) The turning clearance circle diameter of combine 

harvester, coupled to the trailer for header assembly, if any, when measured as per IS: 11859-2004, as amended 

from time to time, shall not exceed 20 meters, without brake condition.  

(2) The steering effort requirement of combine harvester shall conform to AIS:042-2004, as amended from time 

to time, till such time the corresponding BIS standard is notified.  

15. In rule 99 of the principal rules, for the words "construction equipment vehicle and agricultural tractor", the words 

"construction equipment vehicle, agricultural tractor and combine harvester" shall be substituted. 

16. In rule 100 of the principal rules, after sub-rule (3A), the following sub-rule shall be inserted, namely:- 

“(3B) The glass of the front wind screen of a combine harvester manufactured on or after the expiry of one 

year from the date of commencement of the Central Motor Vehicles (Amendment) Rules, 2014 shall be 

made of laminated safety glass". 

17.  In rule 101 of the principal rules, in sub-rule (2A), for the words "All construction equipment vehicles", the words 

“All construction equipment vehicles and combine harvesters" shall be substituted. 

18.  In rule 102 of the principal rules: -  

(a) in sub-rule (l) and sub-rule (2), after the words “construction equipment vehicles" and “construction equipment 

vehicle", wherever they occur, the words “and the combine harvester" shall respectively be inserted. 
(b) after sub-rule (3), the following sub-rule shall be inserted, namely:- 

 “(4) In the case of modular hydraulic trailer,- 

 (i)      the intention to stop shall be indicated by two electrical stop lamps which shall be red in color and 

shall be fitted one each on left and right hand sides at the rear of the vehicle; 

 (ii)      the stop lamps shall light up on the actuation of the service brake control of  the puller tractor; 

 (iii)    at least two direction indicators of amber colour shall be fitted, which are illuminated to   indicate 

intention to turn by a light and the minimum illuminated area of each indicator shall be 60 sq.cm.”. 

19. In rule 103 of the principal rules, in sub-rule (1) and sub-rule (2) after the words “construction equipment 

vehicle” the words “and combine harvester” shall be inserted. 

19 (A).  In rule 104A of the principal rules,- 

(a)  for the marginal heading, the following marginal heading shall be substituted, namely:- 

"104A. Fitment of reflectors on construction equipment vehicles and combine harvesters"; 

(b)  in the opening portion, after the words "construction equipment vehicles", the words "and combine 

harvesters" shall be inserted; 

(c)    after clause (i), the following proviso shall be inserted; namely:- 

"Provided that in case of combine harvester, the height of front white reflex-reflector shall not be more than 

2100 mm above the ground in the  case of unobstructed vision from the front and the implement or device 

shall not obstruct the visibility of the front reflex-reflectors to the oncoming vehicles."; 

(d)   after clause (ii), the following proviso shall be inserted; namely:-  

"Provided that in case of combine harvester, the height shall not exceed 2100 mm above the ground;"; 
(e) in sub-clause (v), after the words "construction equipment  vehicle", the words "and combine harvester" shall 

be inserted. 

20.  After rule 104C of the principal rules, the following rule shall be inserted, namely:- 

 “104 D. Fitment of reflectors on modular hydraulic trailer:- (1) Every modular hydraulic trailer shall be fitted with 

two red reflective tapes having width not less than 50 mm at the rear and front and amber reflective tape having 

width not less than 50 mm on the sides, conforming to AIS: 090:2005, as amended from time to time till the 

corresponding BIS specifications are notified under the Bureau of Indian Standards Act, 1986 (63 of 1986). 

 (2) Every modular hydraulic trailer shall be fitted with two red reflex reflectors having area not less than 28.5 sq. 

cm. and shall be fitted one each on left and right hand sides at the rear and front and amber reflex reflector having 

area not less than 28.5 sq. cm on the sides one set as close to the front end and the other set as close to the rear end 

as possible, conforming to AIS:057:2005, as amended from time to time till the corresponding BIS specifications are 

notified under the Bureau of Indian Standards Act, 1986(63 of 1986).”. 

21. In rule 105 of the principal rules,- 

(a) in sub-rule (1), in clause (d), after the words "construction equipment vehicle" the words "and 

combine harvesters" shall be inserted; 

(b) in sub-rule (2), in clause (ii), after the words "construction equipment" and "construction equipment 

vehicle", wherever they occur, the words "and the combine harvester" shall be inserted; 

(c)  after sub-rule (3A), the following sub-rule shall be inserted, namely:- 
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"(3B) On and after the expiry of one year from the commencement of the Central Motor Vehicles 

(Amendment) Rules, 2014, all the obligatory front head lamps of a combine harvester shall be as 

nearly as possible of the same power and fixed at a height so that front visibility is maintained and 

farthermost point of equipment or attachment is clearly seen by oncoming traffic.", 

  (d ) after sub-rule (8A), the following sub-rule shall be inserted, namely:- 

"(8B) On and after the expiry of one year from the commencement of the Central Motor Vehicles 

(Amendment) Rules, 2014, every combine harvester shall be fitted with two lamps at the rear 

throwing light to the rear when the vehicle is being driven in the reverse gear and there shall also be 

an audible warning system operating when the vehicle is being driven in the reverse gear, the audible 

warning system and the light being automatically operated when the vehicle is in reverse gear.". 

22.    In rule 106 of the principal rules, in sub-rule (1), after the words “construction  equipment vehicle", the words 

"and combine harvester" shall be inserted. 

23.  In rule 108A of the principal rules,- 

(a)  for the marginal heading, the following marginal heading shall be  substituted, namely: 

"108A. Use of red or white light on construction equipment vehicles and combine harvesters."; 

(b)  in the opening portion, after the words "construction equipment vehicle", the words "and combine 

harvester" shall be inserted. 

24. After sub-rule 108A, the following sub-rule shall be inserted, namely:- 

 “108 B. Use of beacon or blinking lamp on puller tractor:- The puller tractor shall be fitted with two beacon or 

blinking lamps, which are amber in color, on top of the cabin.”. 

 

25. In rule 109 of the principal rules, -   

 (i) in the opening portion, for the words "Every construction equipment vehicle and every motor vehicle", the 

words "Every construction equipment vehicle, every combine harvester and every motor vehicle" shall be 

substituted; 

(ii)  in the second proviso, after the words "construction equipment vehicles", the words “and combine 

harvester" shall be inserted. 

26.  In rule 112 of the principal rules, in the fifth proviso, after the words "construction equipment vehicle", the 

words "and combine harvester" shall be inserted. 

27. In rule 113 of the principal rules, after the words "construction equipment vehicle", the words "and combine 

harvester" shall be inserted. 

28. In rule 115A of the principal rules,- 

(a)  for the marginal heading, the following marginal heading shall be substituted, namely: 

"115A. Emission of smoke and vapour from agricultural tractors, power tillers, construction 

equipment vehicles and combine harvesters driven by diesel engines."; 

(b) in sub-rule (1) and sub rule (2), for the words "agricultural tractors and construction equipment vehicles" at 

both the places where they occur, the words "agricultural tractors, construction equipment vehicles and 

combine harvesters" shall be substituted. 

(c) in sub-rule (6),- 

(i) in the opening portion, after the words "construction equipment vehicle", the words "and self propelled 

combine harvester" shall be inserted; 

(ii) in the Table, in the Notes, after serial number 8 and the entries relating thereto, the following shall be 

inserted, namely:- 

"9.Bharat Stage III (CEV) norms shall be applicable to self propelled combine harvester on and from the 

commencement of the Central Motor vehicles (Amendment) Rules, 2014"; 

(d) in sub-rule (7), for the words "agricultural tractor", the words "agricultural tractor and agricultural tractor-

operated combine harvester" shall be substituted. 

28.  In rule 117 of the principal rules, in sub rule (1), in the first proviso, after the words "agricultural tractor", the 

words "and combine harvester" shall be inserted. 

29. In rule 119 of the principal rules,- 

(a) after sub-rule (1), the following sub-rule shall be inserted namely:- 

"(1A) Every combine harvester manufactured on and after the expiry of one year from the date of 

commencement of the Central Motor Vehicles (Amendment) Rules, 2014, shall be fitted with an electric horn or 

other devices confirming to the requirements of IS:1884 1993 specified by the Bureau of Indian Standards for 

use by the driver of the vehicle and capable of giving audible and sufficient warning of the approach or position 

of the vehicle: 
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 “Provided that on and after expiry of one year from the date of commencement of Central Motor Vehicles 

(Amendment) Rules 2014, the horn installation requirement for combine harvester shall be as per AIS-014-2001 

specification as may be amended from time to time.”.   

(b) in sub-rule (2), after the words "motor vehicle including agricultural tractor”, the words "and combine 

harvester" shall be inserted. 

30. In rule 120 of the principal rules,- 

(a) in sub-rule (1), after the words "agricultural tractor", the words "and combine harvester" shall be 

inserted. 

(b) after sub-rule (4), the following sub-rule shall be inserted, namely:- 

"(5) In the case of combine harvester, the noise level at operator's ear level shall be measured as per 

Annex B of IS 12180 (Part-1): 2000, whereas the noise level at bystander's position shall be measured 

as per IS 12180 (Part-2): 2000: 

Provided that the noise level shall not exceed 98 dB (A) at operator's ear level and 88 dB (A) at 

bystander position.". 

31.  In rule 121 of the principal rules, in sub-rule (1), for the words "agricultural tractor and construction equipment 

vehicle", the words "agricultural tractor, construction equipment vehicle and combine harvester" shall be 

substituted. 

32. In rule 122 of the principal rules, - 

(a) in sub-rule (1A), for the words "agricultural tractor and construction equipment vehicle", wherever they 

occur, the words "agricultural tractor construction equipment vehicle and combine harvester" shall be 

substituted; 

b)  after sub-rule (1A), the following sub-rule shall be inserted namely:- 

"(1B) Every combine harvester manufactured on and after the expiry of one year from the date of 

commencement of the Central Motor Vehicles (Amendment) Rules, 2014, shall bear the identification number 

plate including month and year of manufacture, embossed or etched or punched on it.". 

33.      In rule 124 of the principal rules.-  

 (i) after sub-rule (1A), the following sub-rules shall be inserted, namely.- 

 “(1B) There shall not be any requirement regarding fitment of rear under run protection device and lateral 

protection device in modular hydraulic trailers.”. 

 (1C) 'T' signs, wherever used on modular hydraulic trailers, shall comply with IS : 9942 : 1981.”. 

34.  In rule 124A of the principal rules.-  

(a) for the marginal heading, the following marginal heading shall be substituted, namely:- 

"124A. Safety standards of components for agricultural tractors and combine harvesters"; 

(b) in sub-rule (1), after the words "agricultural tractors", the words "and combine harvesters" shall be inserted; 

(c) in sub-rule (2),- 

after the words “agricultural tractor” and "agricultural tractors", wherever they occur, the words "and 

combine harvesters" shall be inserted; 

(d) after the second proviso, the following proviso shall be inserted, namely:- 

"Provided also that in case of combine harvesters, if the shape of body work makes it impossible to comply 

with the height requirement of installation of following lighting and light-signaling devices, it shall be 

allowed at a height not exceeding 3000 mm : 

i) Dipped-beam headlamp (Ref. clause 6.2.4.2)* 

ii) Front direction indicator lamp (Ref. clause 6.5.4.2.3)*  

iii) Front position lamp(Ref. clause 6.9.4.2)* 

iv)     Front parking lamp (Ref. clause 6.12.4.2)* 
*
Note :Reference clause numbers of AIS-030:2001: 

 Provided also that the performance requirements of the lighting, light signaling and indicating systems of 

combine harvester manufactured on or after the expiry of one year from the commencement of the Central 

Motor Vehicles (Amendment) Rules, 2014, shall be in accordance with safety standards AIS:062-2004, as 

amended from time to time, till such time as the corresponding BIS standards are notified: 

Provided also that the performance of rear warning triangle fitted on combine harvester manufactured on and 

after the expiry of one year from the commencement of the Central Motor Vehicles (Amendment) Rules, 2014, 

shall be in accordance with AIS:088-2005, except clause 1.4.3 of Annexure 6 therein, as amended from time to 

time, till such time the corresponding BIS standards are notified."; 

(e) In sub-rules (3), (4), (5) and (7), after the words "agricultural tractor", wherever they occur, the words "and 

combine harvester" shall be inserted. 
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35. In rule 125A of the principal rules - 

(a) for the marginal heading, the following marginal heading shall be substituted, namely:- 

"125A. Safety belt, etc., for construction equipment vehicles and combine harvesters."; 

(b) after rule 125A, the following proviso shall be inserted, namely:-  

"Provided that every combine harvester manufactured on and after the expiry of one year from the 

commencement from the Central Motor Vehicles (Amendment) Rules, 2014 fitted with a cabin, shall 

be equipped with a seat belt for the driver and with a rear view mirror.". 

36.  In rule 126 of the principal rules, for the words “other than trailers and semi-trailers” the words “including trailers, 

semi-trailers and modular hydraulic trailer” shall be substituted. 

37.  In rule 126B of the principal rules - 

(a) for the marginal heading. the following marginal heading shall be substituted, namely:- 

"126B. Prototype of every construction equipment vehicle and combine harvester to be subject to test"; 

(b) after sub-rule (1), the following sub rule shall be inserted, namely,  

"(1A) On and from the date of commencement of Central Motor Vehicle (Amendment) Rules, 2014, every 

manufacturer of combine harvester shall submit the prototype of the combine harvester to be manufactured 

by him for test by any of the agencies referred to in rule 126 for granting a certificate by that agency as to 

the compliance of the provisions of the Act and these rules."; 

 (c)  after sub-rule (2), the following sub-rule shall be inserted, namely:- 

"(2A) The testing agencies referred to in rule 126 shall in accordance with the procedure laid down by the 

Central Government conduct tests on combine harvesters drawn from the production line of the manufacturer to 

verify whether the combine harvesters conform to the provisions of the Act, or rules or orders issued 

thereunder: 

Provided that the provisions of this sub-rule shall not be applicable in respect of any combine harvester upto and 

including 1st October, 2014.". 

 

 [F. No. RT-11042/13/2008-MVL] 

 

SANJAY BANDOPADHYAYA, Jt. Secy. 

 

 

Note: The principal rules were notified in the Gazette of India vide G.S.R.590(E), dated 2nd June, 1989 and last 

amended vide G.S.R.324(E), dated 07th May, 2014. 
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